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หลู่ซฺวิ่นและผลงานเรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้าน

บ ท ท ี่ 2

ในบทน้ีจะกล่าวถึงประวัติของหลู่ชุว่ินต้ังแต่ในวัยเด็ก จนกระท่ังก้าวข้ึนมาเป็นนักคิด

นักเขียนท่ีมีช่ือเสียงของจีน ในด้านงานเขียน หลู่ชุ'ว่ินเร่ิมด้วยงานนวนิยาย'ใน'ช่วงแรก หลังจากน้ัน 

จึงตามมาด้วยกวีนิพนธ์รอยแก้วและบทปกิณกะ ทั่งน้ีรวมถึงงานเขียนเรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้าน ซ่ึง

เป็นเร่ืองล้ันท่ีโดดเด่นของหลู่ชุว่ิน งานเรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้าน นี้เป็นเร่ืองราวท่ีสะท้อนถึงจิตวิญญาณ 

ของชาวจีนผ่านตัวละคร โดยมีเน้ือหาอยู่ในช่วงการปฏิวัติชินไฮ่1 (ะ£ % i fî xfnhài Gémi ng)

การกล่าวถึงงานเขียนเร่ือง อาคิวเจิ้งจฺว้าน และประวัติของหลู่ชุว่ินในบทน้ี ก็เพ่ือท่ีจะทำ 

ความเข้าใจถึงสภาพแวดล้อมของลังคมจีนขณะน้ัน และความคิดของหลู่ชุว่ินท่ีล่งผลมาถึงงาน

เขียนเร่ือง อาคิวเจิ้ง'จุ'ว้าน ซ่ึงเป็นงานเขียนท่ีได้รับการยกย่องท่ังจากลังคมจีน และลังคม

วรรณกรรมในนานาประเทศ

2.1 ประวัติของหลู่ชุว่ิน

เหมา เจีอตง ( ^ ÿ f  Mâo Zédông 1893 - 1976) นักปฏิวัติผู้ย่ิงใหญ่ ผู้นำพรรค 

คอมมิวนิสต์จีนซ่ึงต่อมาได้เป็นผู้นำสูงลุดฃองลาธารณรัฐประชาชนจีน (1949 -  1976) เคย

กล่าวถึงหลู่ชุว่ินว่า (Xu รนกา๒, 1992 : 512)

หลู่ซฺวิน คือ ขุนพลแห่งการปฏิวัติวัฒนธรรมของจีน เขาไม่เพียงแต่เป็นนักวรรณกรรม

ผู้ยิ่งใหญ่เท่านั้น แต่ยังเป็นนักคิดและนักปฏิวัติผู้ย ิ่งใหญ่อีกด้วย.......ในแนวรบทางวัฒนธรรม

หลู่ซวน คือวีรบุรุษประชาชาติที่ใม่เคยมีมาก่อน เขาเป็นตัวแทนของคนส่วนใหญ่ในประชาชาติ 

บุกลุยเข้าลู่ฐานที่มั่นของศัตรูด้วยความกล้าหาญ แน่วแน่ ด้วยความสัตย่ซื่อ และเร่าร้อน

'การปฏิวัติชินไร่ คือการปฏิวัติทางการเมืองท่ีเปล่ียนการปกครองของจีนจากระบอบสมบูรณาญาลิทธ- 
ราชย์มาเป็นระบอบสาธารณรัฐ การปฏิวัติคร้ังน้ีดำเนินการโดยสมาคมกงเหมิงหุ้ย (เก]ร91เรั Tôngménghui ) ท่ี 
นำโดย ดร. ซุนยัตเซ็น (?,|îÈ5t Sun Yixiàn) หรือ ชุนจงชาน (วั; ill Sün Zhôngshân 1866 - 1925) การ 
ปฏิวัติคร้ังน้ีเกิดข้ึนในวันท่ี 10 ตุลาคม 1911 เน่ืองจากปีน้ันตรงกับปีปฏิทินชินไร่ ทางการจีนจึงเรียกการปฏิวัติ 
คร้ังน้ีว่า ''การปฏิวัติชินไร่" บางคร้ังก็เรียกการปฏิวัติคร้ังน้ีว่า “การปฏิวัติสาธารณรัฐ"
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ความมุ่งหมายของหลู่ซฺวิน กีคือความมุ่งหมายในวัฒนธรรมใหม่ของประชาชาติ

หลู่ชฺว่ิน ( H i f t  Lü Xùn 1881 -  1936) เป็นนามปากกาของ โจว ฉู้เห่ริน(Ml fôf À  

Zhôu Shùrén) เดิมชือจางโฉ้ว {W-M Zhângshôu)(Hu Yongxiu,1997: 458 -  459) เกิดใน 

ตระกูลโจว (Ml Zhou) ท่ีตำบลตงซางฟางโฃ่ว ( ^ เแ ย ้น  DÔngchângfângkou) แห่งเมืองฉ้าวชิง 

(พi¥k Shaoxing) มณฑลเจ้อเจียง ($TÜI Zhejiang) เม่ือวันท่ี 25 กันยายน ค.ศ. 1881 ครอบครัว 

ของหลู่ซฺว่ินอยู่ทางด้านประตูเมืองชินไถ (Jffiê' Xïntai) เป็นครอบครัวศักดินา บิดาของหลู่ชุว่ิน ช่ือ 

โจว ปัวอี้ (MHÊIC Zhôu Boyi) เป็นปัญญาชนท่ีศึกษาเล่าเรยนมามาก มารดาของเขา แซ่หลู่ ช่ือ 

รุ่ย (Him- Lu Rนไ) จะเห็นได้ว่านามปากกาของหลู่ซวนใช้ แซ่"หลู่" ช่ึงก็มาจากแซ่ของมารดา 

น่ันเอง ปูของหลู่ชุว่ินคือ โจว เจียฟู(Mlls-ศ์ะ Zhôu Jiâfû) เป็นขุนนางระดับจ้ินฉ้ือ2 (iâ-h jinshï) 

เดิมรับราชการในราชสำนักท่ีกรุงปักก่ิง (Jbïjï Beijing) แต่ต่อมากูกย้ายไปเป็นขุนนางหัว;มือง เป็น 

คนท ี่ม ีนิสัยตรงไปตรงมา ล่วนย่าของหลู่ชุวิ่น แซ่เจ่ียง ( #  Jiang) เป็นคนที่อ่อนโยน ม ืจ ิตใจท่ี 

เมตตากรุณา ร่าIรังมีอารมณ์'ขัน มักจะเล่านิทานพื้นบ้านต่างๆ ให้หลู่ชุว่ินฟังเป็นประจำ หลู่ชุ,ว่ินมี 

พ่ีเล้ียงคนหน่ึงแซ่จาง (แ  Zhang) เป็นคนชนบทไม่รู้หนังลือ แต่มีความจำเก่ียวกับเร่ืองราวต่างๆ 

ของกบฏไท,ผิง3 ( X Tàipingtiânguo ค.ศ. 1850 -  1864) ซ่ึงเป็นกบฏชาวนาท่ีใหญ่ท่ีลุดใน 

ประวัติศาสตร์จีนได้เป็นอย่างดี และได้เล่าให้หลู่ชุว่ินฟังจนหลู่ชุว่ินหลงใหลไปกับเร่ืองราวของกบฏ 

ต่อด้านราชวงศ์แมนจู Manzhu) คร้ังใหญ่น้ี (ทวีปวร 1 2000 : 11) ครอบครัวของหลู่ชุว่ินมื

2 จิ้นฉื้อ เป็นระดับของการสอบระดับหนึ่งของจีนสมัยศักดินาเพี่อเข้ารับราชการเป็นขุนนาง การสอบมี

หลายระดับคือจะต้องผ่านการสอบระดับจังหวัด หลังจากสอบระดับจังหวัดได้แล้วจะได้เป็นซึ่วไฉ ( xiùcai)

จากนั้นจีงจะสามารถลอบในระดับมณฑลต่อไป เมื่อสอบได้แล้วจะได้เป็นจฺวี่เหริน ( § â À  j'urén) หลังจากนั้นจึง 

สามารถเข้าไปสอบในเมืองหลวง ซึ่งหากสอบได้จะได้เป็นจิ้นฉื้อ การเป็นจิ้นฉื้อจะมืโอกาสได้เข้าเฝืาจักรพรรดิ 

เพี่อให้ลอบถามความรู้ด้วยพระองค์เอง เมื่อเป็นที่พอพระทัยแล้วจึงจะได้เป็นจอหงวน หริอ'จ้วงเยฺวิ่ยน ()|ร่(7บ่

zhuàngyuan) (ทวีปวร 1 2000 : 9)

3 กบฏไพ่ผิงเทียนกว เกิดขึ้นในปี 1851 โดยมุ่งหวังที่จะโค่นล้มราชวงค์ชิง กบฏนี้เกิดในภาคใต้ของ 

ประเทศจีน โดยได้รับการสนับสนุนจากชาวนาเป็นกำลังสำคัญ จากระยะเริ่มแรกที่มีกองกำลังเพียงไม่กี่พันคนก็ 

สามารถขยายไปเป็นจำนวนนับแสนคนในช่วงระยะเวลาไม่กี่ปี และสามารถยึดครองพื้นที่ทางภาคใต้ของ 

ประเทศจีนได้เกือบทั้งหมด โดยได้ยึดเอาเมืองหนานจีง ($3 j j i  Nanjing) เป็นเมืองหลวงและตั้งมั่น ณ ท่ีน้ี'โดย 

ไม่ได้รุกข้ามแม่นํ้าแยงซีเกียงเพี่อบุกเข้ายึดภาคเหนือของจีน (ซึ่งเป็นที่ตั้งของกรุงปักกิ่ง (JkJxC Beijing) เมือง 

หลวงของราชวงศ์ชิง) กบฏกลุ่มนี้สามารถครองอำนาจของตนเอาไว้ได้นานกว่าสิบปี หลังจากนั้นกองกำลังของ 

ราชวงศ์ชิงก็ค่อยๆ ตีโต้กลับคืน จนกระทั้งสามารถปราบกบฏลงได้ในปี 1864
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ท ี่ด ิน อ ย ู่ป ร ะ ม า ณ  50 ห ม ู่' , ( ÈA กาน) ช ีว ิต ภ า ย ใ น ค ร อ บ ค ร ัว จ ึง ไ ม ่ม ีป ัญ ห า อ ะ ไ ร ม า ก น ัก  (W ang

S h îq fn g ,1 9 8 4  : า -  22)

ในวัยเด็ก หลู่ชฺวิ่นเป็นเด็กท่ีฉลาดและมีความจำดี หลู่ชุว่ินเรมต้นเรียนหนังสือเม่ืออายุ 6 

ขวบ หลู่ชุว่ินไต้รับการส่ังสมในด้านวรรณคดีพ้ืนบ้าน และหนังสือภาพวาด หนังสือท่ีมีอิทธิพลต่อ 

เขาในวัยเด็กคือหนังสือซฺานไห่จิง (ili/S M  Shânhâijmg) ซ่ึงเป็นหนังสือท่ีกล่าวถึงเรองราวทาง 

ภูมิศาสตร์ที่มีนิยายและเทพนิยายต่างๆ ในสมัยโบราณ หลู่ชว่ินไต้เคยกล่าวว่าหนังสือเล่มน้ีเป็น 

หนังสือเล่มแรกๆที่มีค่ากับเขามากและเป็นเล่มที่เขารักมากที่สุดด้วย (Lin Wenbi ed.:16) ลิง 

ต่างๆ เหล่าน้ีล้วนล่งผลถึงชีวิตในอนาคตของเซา ประกอบกับการท่ีครอบครัวของเขาค่อนข้างให้ 

ความสนใจกับการศึกษา โดยเฉพาะบิดาเขาท่ีเข้มงวดกวดขันการศึกษาเล่าเรียนเป็นอย่างมาก แต่ 

ครอบครัวของหลู่ชุว่ินต้องประลบกับเคราะห์กรรมเม่ือหลู่ชุว่ินอายุไต้ 13 ปี ปูของเขาท่ีรับราชการกิ 

ถูกจับและถูกจำคุก เพราะถูกกล่าวหาในกรณีทุจรีตในการสอบคัดเสือกขุนนาง ทางครอบครัวกิ 

หม่ินเหม่ต่อการท่ีจะถูกทางการลงโทษพ่วงไปด้วย จำเป็นต้องยินยอมจ่ายเงินให้พวกเจาหน้าท่ีซ่ึง 

มารีดเงิน และกิต้องแยกย้ายกันอพยพหลบหนีเพ่ือท่ีจะไต้ไม่ถูกดำเนินคดี(ทวีปวร 1 2000 : 12) 

เหตุการณ์ดังกล่าวน้ีนำมาซ่ึงความเปล่ียนแปลงแก่ครอบครัวของเขาถึง 2 ประการ ประการท่ี 1 

รายไต้ประจำขาดไป จึงต้องอาศัยแต่รายได้จากท่ีนา 50 หมู่เท่าน้ัน ทำให้ชีวิตในครอบครัว

ยากลำบากมากขึ้นทุกๆ วัน ประกอบกับพัสดีก็รีดนาทาเร้นอย่างโหดร้าย ประการท่ี 2

ครอบครัวโจว เป็นครอบครัวท่ีมีเกียรติสูงสุด เคยไต้รับความเคารพนับถือจากบุคคลท่ัวไป บัดน้ีปู 

ของเขาถูกจำคุก ไม่ไต้เป็นขุนนางผู้มีเกียรติแล้ว บรรดาญาติพ่ีน้องก็พากันตีดัวออกห่าง บางคนก็ 

ช้ําเติมเลียอีก เพราะฉะน้ันครอบครัวของหลู่ชุว่ิน ไม่ว่าจะเป็นต้านการเงิน หรีอต้านเกียรติยศ ก็

หลู่ชุว่ินไปอยู่บ้านยายในชนบท หลังจากน้ันก็ถูกนำไปฝากเล้ียงไว้กับลุงซ่ึงเป็นพ่ีชายของแม่ท่ีบ้าน 

นอกเมือง เขาถูกลบประมาทเหยียดหยามและถูกเรียกว่าเป็น “ขอทาน'’ (นวชน, 1974 : 1 -  25) 

เหตุร้ายดังกล่าวล่งผลให้บิดาของหลู่ชุว่ินเกิดความรู้สึกโกรธแค้นจนเจ็บไข้ใต้ป่วย และในท่ีสุดก็ลา 

จากโลกหลังจากท่ีล้มหมอนนอนเส่ืออยู่เป็นเวลา 3 ปี ในช่วงน้ัน หลู่ชุว่ินต้องเข้าๆ ออกๆ ระหว่าง 

โรงรับจำนำกับร้านขายยาอยู่บ่อยๆ ถูกดูหม่ินดูแคลนสารพัด โดยหลู่ชุว่ินไต้เล่าถึงค วามยากแค้น 

ของชีวิตในช่วงน้ีไว้ ดังน้ี 4

4 หมู่ คือช่ือมาตราหน่วยวัดพ้ืนท่ีของจีน ปัจจุบันใช้เป็นฉ้ือหมู่ (ห์โ 0พั shîmu) 1 ฉ้ือหมู่มคี่าเท่ากับ

666.7 ตารางเมตร (Zhôngguô Shèhui Kéxuéyuàn Yuyân Yanjiusuo cfdian Biânjishi, 1996 : 901)
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“มีอยู่ก ึง 4 ปีกว่าที่ข้าทเจ้าต้องเข้าๆ ออกๆ อยู่ตามโรงรับจำนำและร้านขายยาแทบ 

จะทุกวัน จำไม่ไต้ว่าอายุเท่าไรในตอนนั้น แต่หิ้งร้านขายยานั้นสูงเท่าตัวข้าพเจ้าพอดี ส่วนใน 

โรงรับจำนำสูงกว่ากึงเท่าตัว ข้าพเจ้าส่งเสอผ้าและเครื่องรูปพรรณเล็กๆ น้อยๆ ขึ้นไปยังหิ้งที่ 

สูงกว่าตัวเองเท่าตัว รับเงินมาท่ามกลางความเหยียดหยาม แล้วไปร้านขายยาที่สูงเท่าตัว 

ข้าพเจ้า เพื่อซื้อยามาให้พ่อที่ปวยเรื่อรังอยู่...,X Lü XÙก 1 1981 : i อ้างถึงใน ทวีปวร , 2000 : 

13)

สภาพในครอบครัวหลู่ซฺว่ินลำบากยากไร้หนักข้ึน แม้แต่ค่าเล่าIรียนก็ยังไม่มีจ่าย แต่อาศัย 

ความพยายามอย่างเต็มที่ของผู้เป็นมารดา จึงพอจะประคับประคองครอบครัวไปได้อย่างบดเคือง 

ตามยถากรรม

จากประสบการณ์ชีวิตที่ต้องเผชิญกับความยากจน และการถูกดูหมิ่นเหยียดหยามมาแต ่

เยาว์วัย นับว่าหลู่ชุว่ินได้รับบทเรียนจากชีวิตมาพอลมควรทีเดียว “ข้าพเจ้าคิดว่าบรรดาผู้ที่รํ่ารวย 

แล้วกลับตกตำยากจนลง สมควรจะเข้าใจไต้ดีว่า โลกที่แท้จริงเป็นเช่นไร" พออายุได้ 18 ปีหลู่ซฺว่ิน 

ก็ตัดสินใจที่จะพาตนเองออกมาเสียจากสภาพแวดล้อมที่มีแต่ความโสมม เพ่ือท่ีจะได้ "เปลี่ยนทั้ง 

สถานที่เ'เละโฉมหน้าผู้คนต่างๆ เส ียใหม่'(Sun Yihg : 143 อ้างถึงใน ทวีปวร 1 2000 : 13) ตังน้ัน 

ในปี 1898 หลู่ชุ'ว่ิน่ซ่ึงมีอายุ1ใต้ 18 ปีก็'พกเงิน 8 เหรียญเป็นค่าใช้จ่ายเดินทางลู่เมืองหนานจิง (flsirt 

Nanjing) และลอบเช้าโรงเรียนทหารเรือท่ีดำเนินการโดยรัฐบาลแมนจูได้ในปี 1898 แต่ไม่นานหลู่ 

ชุว่ินก็เกิดความรู้สึกไม่พอใจโรงเรียนท่ีถูกปกคลุมด้วยบรรยากาศอันอึมครีมแห่งน้ี ปีท่ี 2 จึงย้ายไป 

ศึกษาในโรงเรียนการรถไฟและการเหมืองแร่ แต่ก็ยังคงรู้สึกไม่พอใจอยู่น่ันเอง ในช่วงน้ีหลู่ชุว่ิน 

ใต้รับอิทธิพลจากความคิดปฏิรูประบอบการเมืองซ่ึงแพร่หลายอยู่ในขณะน้ัน หลู่ชุว่ินได้อ่าน

หนังสือวิชาการใหม่ๆ โดยเฉพาะอย่างย่ิง วิวัฒนาการและจริยศาสตร์ (Evolution and Ethics) 

ของโทมาล ฮัคชเลย์ (Thomas Huxley) ซ่ึงแปลเป็นภาษาจีนโดยเอ๋ียนพํ (SjcgiJ Ycmfù 1853 - 

1921) (Ruth F. Weiss,1985 : 24) และ ทฤษฏีว่าด้วยวิวัฒนาการ5 (Evolution) ของชาร์ลลั 

ดาร์วิน (Charles Darwin 1809 - 1882) ซ่ึงเป็นทฤษฏีใหม่ท่ีได้กลายเป็นอุดมการณ์ท่ีครอบงำ 

และช้ีนำความคิดของหลู่ชุว่ินโดยล้ินเชิงในเวลาต่อมา หลู่ชุว่ินพำนักอยู่ท่ีเมืองหนานจิงเป็นเวลา 4 

ปีด้วยกัน ระหว่างน้ันประเทศจีนกำลังตกอยู่ในห้วงหัวเล้ียวหัวต่อแห่งความเป็นความตาย มี

5 ทฤษฏีว่าด้วยวิวัฒนาการ (Evolution) ของซาร์ลลั โรฌิร์ต ดาร์วิน (Charles Robert Darwin) นี้เป็น 

ทฤษฏีที่คัดค้านคำลอนเก่าๆ ที่ว่าสรรพสิ่งในโลกสร้างขึ้นโดยพระเจ้า ดาร์วิน เชื่อว่าสรรพสิ่งต่างๆ ในโลกเริ่มต้น 

จากความง่ายๆ เดี่ยวๆ ไปลู่ความยากและซับช้อน อีกทั้งจะแปรเปลี่ยนไปตามสภาวะแวดล้อม ซึ่งนำไปลู่การ 

ต่อล้เพื่อการอยู่รอด (Struggle for Existence) เพื่อให้ได้สิ่งที่เหมาะสมที่สุด
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เห ต ุก า ร ณ ์ส ำ ค ัญ ต ่า ง ๆ  เก ิด ข ึ้น ห ล า ย เร ื่อ ง  เซ ่น ก า ร ป ฏ ิร ูป ร ้อ ย ว ัน 6 ท ี่น ำ โด ย ค ัง  โห ย ่'ว เห วย  (M H M

K o n g  Y o u w e i 1858  - 1927 ) ก ร ณ ีก บ ฎ น ํก ม ว ย 7 ท ี่ม ุ่ง ค ัด ค ้า น ล ัท ธ ิ1จ ัก ร ว ร ร ด ิน ิย ม  เป ็น ต ้น  ในช ่วง

6 การปฏิรูปร้อยวัน (H  □ &£ iff Bain wéixfn) คือเหตุการณ์ท่ี๓ ดข้ึนในช่วงระหว่างวันท่ี 11 

มิถุนายน กึง 21 กันยายน 1898 ซ่ึงรวมกันแล้วท้ังหมดเท่ากับ 103 วัน แต่เพ่ือให้ง่ายจึงเรียกว่า "การปฏิรูปร้อย 

วัน" ขณะท่ีเหตุการณ์น้ีเกิดข้ึน จีนอยู่ภายใต้การปกครองของจักรพรรดิกวางสฺวี ( f t  $3 แ  นั? Guângxu 

Huangdi 1871 -  1908 ) จักรพรรดิพระองค์น้ีเร่ิมครองราชย์ต้ังแต่มิพระชนม์เพียง 4 ชันษา โดยมิฉือชีไห้โห้ว

CîxTTàihôu 1835 -  1908 ) หรือท่ีคนไทยรู้จักกันว่า พระนาง'ชูลี'ไทเอา เป็นผู้ว่าราชการหลังม่าน 

คร้ันเม่ือจักรพรรดิทรงบรรลุนิติภาวะจึงได้ดำเนินการปกครองด้วยพระองค์เอง ในปี 1891 พระองค์ได้รู้จักกับ 

ปัญญาชนสองคนคือ คัง โหย,วเหวย dSWJH King Youwéi 1858 - 1927 ) และ เหลียง ฉีเชา ( ^ Jr&ÆS 

Liang Qichio 1873 - 1929 ) และทรงให้ความสนพระทัยต่อแนวคิดการปฏิรูปการปกครองแผ่นดิน โดยการ 

นำเอาระบบการเมืองของตะวันตก มาผสมผสานเข้ากับระบบเดิมของจีนเอง โดยสาระของการปฏิรูปน้ียังคง 

สถานะเดิมของจักรพรรดิในฐานะองค์พระประมุขผู้มิอำนาจสูงสุดดังเดิม เม่ือพระองค์เร่ิมดำเนินการการปฏิรูป 

ดังกล่าวไปได้ระยะหน่ึงก็ประสบกับอุปสรรคอันเน่ืองมาจากการชัดขวางของบรรดาขุนนางอนุรักษ์นิยม และพระ 

นางชูลีไทเฮา พระองค์จึงคิดจะทำการรัฐประหารยึดอำนาจจากพระนางชูลีไทเฮาโดยวางแผนปลงพระชนม์พระ 

นางซูลีไทเฮา ด้วยความร่วมมือของหย'วน เอข่าย (M ïttgll Yuan Shikai 1859 -  1916 ) ซ่ึงเป็นขุนศึกท่ีมืกอง 

กำลังทหารอยู่ในมือ แต่หย่วน ฉ้ือข่ายได้นำความไปทูลพระนางชูลีไทเอา จนเป็นเหตุให้จักรพรรดิกวางสฺวีตก 

หลุมพรางถูกพระนางชูลีไทเอาแย่งยึดอำนาจไปไว้ในมือดังเดิม และใช้อำนาจน้ันในนามจักรพรรดิกวางสุวี

ในขณะท่ีองค์จักรพรรดิกวางสฺวืถูกกักบริเวณตราบจนส้ินพระชนม์ในปี 1908

7 กรณีกบฏนักมวย หรืออ้ีเหอถวน ( l i l n i l l  Yîhétuan) เกิดข้ึนจากการรวมกลุ่มของสำนักมวยแห่ง

หนิงทีมณ,ทลซานตง (ปน^; Shandong) เม่ือปี 1898 โดยมิความเช่ือว่า วิชามวยและการปีกพลังลมปราณของ 

สำนักน้ีจะทำให้อยู่ยงคงกระพัน ด้วยเหตุน้ีสมาชิกของสำนักน้ี จึงเพ่ืมพูนข้ึนเร่ือยๆ จนกลายเป็นสำนักท่ีมืฃนาด 

ใหญ่ เนืองจากในเวลาน้ัน ชาวจีนเร่ิมจงเกลียดจงชังการเข้ามาของนักล่าอาณานิคม และต้องการโค่นล้ม

ราชวงค์ชิง (fit DJ Qingchâo 1616 - 1911) แต่ในเวลาน้ันพระนางชูลีไทเฮาซ่ึงมีอำนาจในพระนามของ 

จักรพรรดิกวางลฺวีไต้ถูกกดดันจากชาติจักรวรรดินิยมให้คืนพระราชอำนาจแก่จักรพรรดิกวางสฺวิดังเดิม พระนางชู 

ลีไทเฮาจึงไม่พอพระนัยและไต้หันมาติดต่อกับกบฏนักมวยอย่างลับๆ แต่ในขณะเดียวกันก็ตระหนักใน

แสนยานุภาพของนักล่าอาณานิคมต่างชาติ จึงได้แสดงออกว่ายังคงให้การสนับสนุนนักล่าอาณานิคมอย่างลับๆ 

ไปด้วยในเวลาเดียวกัน การให้การสนับลนุนกบฏนักมวยยังผลให้กบฏนักมวยสามารถบุกเข้ามายังกรุงปักก่ิง

และยึดเอาราชสำนักไวิใด้ (ในขณะท่ีพระนางชูลีไทเอาทรงหลบหนิออกจากพระบรมมหาราชวัง) มิเพียงเท่าน้ัน 

กบฏนักมวยยังไต้ทำลายฐานกำลังทหารของชาติจักรวรรดินิยม รวมท้ังโบสถ์คริสต์ของฝร่ังตะวันตก อิทธิพลของ 

การก่อกบฏแผ่ลามไปท่ัว กระท้ังชาติจักรวรรดินิยมซ่ึงรวมตัวกันท้ังส้ิน 8 ชาติอันได้แก่ อังกฤษ ฝร่ังเศส อิตาลี 

ญ่ีปุน เยอรมัน ออสเตรีย อาณาจักรออลโตร-ฮังการี และรัสเชีย ได้เข้าทำการปราบปรามกบฏโดยการรู้เห็นเป็น 

ใจของพระนางชูลีไทเอา กบฏนักมวยถูกชาติจักรวรรดินิยมปราบปรามจนฟายแพ้ไปในท่ีสุด หลังจากน้ัน พระ 

นางชูสีไทเอาได้กลับเข้ามามือำนาจดังเดิม แต่อยู่ภายใต้อาณ์ติของจักรวรรดินิยมแทบทุกประการ จนกระท้ัง
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น้ันจักรวรรดินิยมท้ัง 8 ประเทศ (อันได้แก่ อังกฤษ ฝร่ังเศล อิตาลี ญ่ีป่น เยอรมัน ออสเตรีย 

อาณาจักรออสโตร-ฮังการี และ?สเชีย) ได้ยกกองทัพเข้ายึดกรุงปักก่ิง ในปี 1900 ชนช้ันปกครอง 

ของราช'วงศ์ชิง(V■ร- Mi Qihgchâo 1616 - 1911) ได้ยอมจำนนต่อมหาอำนาจต่างชาติ หันมา 

ปราบปรามและเข่นฆ่าชาวจีนผู้รักชาติ สถานการณ์ดังกล่าวทำให้หลู่ซฺว่ินรู้สึกผิดหวังต่อการ

ปกครองของราชวงศ์ชิง และไม่พอใจการรุกรานของต่างชาติ ฉะน้ันหนังสือ ทฤษฎีว่าด้วย

วิวัฒนาการ (Evolution) จีงมีอิทธิพลต่อความติดของหลู่ชฺวิ่นเป็นอย่างมาก (มานิต เจียรบรรจง 

กิต, 1997 : 5 - 6)

ปลายปี 1901 หลู่ชฺว่ินได้มีโอกาสมาปีกภาคปฏิบัติท่ีเหมืองถ่านหินชิงหลงชฺาน ( fThE iIi 

Qinglongshan) และได้เรียนรู้ถึงสภาพชีวิตอันลำบากยากแค้นของคนงานอุตสาหกรรมอันเป็น

คนงานอุตสาหกรรมรุ่นแรกในประวัติศาสตร์จีน ขณะเดียวกันก็ได้พบเห็นความไร้ประสิทธิภาพ

และทุจริตคอร์รัปช่ันของพวกขุนนางจีนท่ีพยายามลอกเลียนชาวตะวันตกสมัยน้ันด้วย จาก

ประลบการณ์ดังกล่าว หลู่ซฺว่ินคงจะเกิดความกังขาต่อคำขวัญท่ีมีผู้อ้างกันอย่างแพร่หลายในลมัย 

น้ันว่า “กู้ชาติโดยทางอุตสาหกรรม" (X. I I  ¥  ฟ้ะ Gôngyè Geming) ไม่มากก็น้อย เพราะใน 

ภายหลังปรากฏว่า หลู่ชฺว่ินไม่ได้เรียนวิชาเหมืองแร่ต่อหลังจากจบการศึกษาในปี 1902 (ทวีปวร , 

2000 : 14)

หลู่ซฺว่ินจบการศึกษาจากโรงเรียนการรถไฟและเหมืองแร่ในปี 1902 ด้วยประวัติการเรียนท่ี 

ดีเด่นมาโดยตลอด จึงได้รับทุนไปศึกษาต่อท่ีญ่ีป่นจากสมาคมเจียงหนานตูเหลียน (LC $3 เร่ ร  

Jiângnanduliaก) หลู่ซฺว่ินออกเดินทางในเดือนมีนาคม 1902 และได้เข้าศึกษาในวิทยาลัยโคบุนใน 

ปี 1903 ระหว่างน้ีเองท่ีหลู่ชฺว่ินได้ดัดหางเปียท้ิง (หางเปียน้ีชาวจีนท่ีรักชาติถือว่าเป็นเฅรองหมาย 

แห่งความเป็นทาสชาวแมนจู เพราะถูกแมนจูบังคับให้ไว้) ในปีน้ีเอง หลู่ซฺว่ินเร่ิมงานแปลข้ึนโดย 

แปล “วิญญาณ1ของสปาร์ตา,, เป็นภาษาจีนลงเป็นตอนๆ ในนิตยสารเจ้อเจียงเฉา (Sff '/I 

Zhejiang Chao) และได้แปลนิยายของจูลลั เวิร์น (Jules Verne 1828 -  1905) อีกสองเร่ืองคือ 

From the Earth to the Moon กับ Journey to the Centre of the Earth ( ทวีปวร 1 2000 : 15)

ระหว่างท่ีอยู่ประเทศญี่ป่นนั้น การเคล่ือนไหวต่อต้านแมนจูในหมู่นักศึกษาจีนมืกระแสแรง 

มาก หลู่ซฺว่ินต้ังใจอย่างแน่วแน่ท่ีจะแบกรับภารกิจในการฟ้นฟูประเทศจีนให้เจริญรุ่งเรือง ประกอบ

ได้รับการยกย่องจากชาติจักรวรรดินิยมว่า พระนางคือผู้นิาที่มืวิลัยทัศน์สูงสุดเท่าที่ลังคมจีนเคยมีมา ปัจจุบัน 

ทางการจีนได้ยกย่องวีรกรรมของกบฏนักมวย โดยยกย่องให้เป็นวีรชนของชาติ
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กับในช่วงน้ันเอง กระแสความคิดของดารํวินในประเทศณ่ีป่นได้แผ่ขยายอย่างกว้างขวางในช่วง

ปลายศตวรรษท่ี 19 รวมถึงลัทธิอนาธิปไตย8 9 (Anarchism) และปรัชญาของนิซเช่6 (Nietzsche) ก็ 

ได้รับการต้อนรับจากบรรดาปัญญาชนญ่ีป่น ซึ่งส่ิงเหล่าน้ีล้วนมีอิทธิพลอย่างย่ิงต่อความคิดของ 

หลู่ชฺว่ิน (Tang Tao, 1998 : 85) หลังจากเรียนเตรียมภาษาท่ีวิทยาลัยโคบุนในเวลาเพียงปีเดียว 

หลู่ชฺว่ินก็สำเร็จการศึกษาในเวลาท่ีเร็วกว่ากำหนดเวลาปกติด้วยผลการเรียนท่ีดีเด่นเช่นเคย และ 

ได้ตัดสินใจเลือกเรียนวิชาแพทยศาลตรี โดยเข้าศึกษาในวิทยาลัยการแพทย์แห่งอำเภอเซนดาย 

a  ill a Xiantai) ในเดือนมิถุนายน 1904 เพราะเห็นว่าการแพทย์เป็นวิทยาศาลตรีท่ีมีส่วนในการ 

ผลักคันการปฏิรูปของญ่ีป่น การแพทย์จงน่าจะสามารถช่วยการปฏิรูปจีนได้

แต่เม่ือเรียนไปได้เพียง 2 ปี หลู่ซฺว่ินก็เปล่ียนมาศึกษาวิชาวรรณคดีแทน สำหรับเหตุผลน้ัน 

หลู่ซฺว่ิน (1923) ได้เขียนระบุไว้ในคำนำชุมนุมเร่ืองส้ันชุด ตะโกนสู้ (เห ่]^ Nàhan) ว่ากันหน่ึง 

อาจารย์ได้ใช้เวลาท่ีเหลือจากการบรรยายบทเรียนฉายภาพยนต์ข่าวสงครามญ่ีป่น -  รัสเชีย (1904 

-  1905) ให้นักศึกษาชมเป็นการฆ่าเวลา เขาได้เห็นชาวจีนคนหน่ึง นัยว่าเป็นจารชนให้แก่ทหาร 

รัสเชีย กำลังจะถูกชาวญี่ปุนตัดหัวเลียบประจาน โดยมีชาวจีนอีกกลุ่มหน่ึง ซ่ึงร่างกายก็ใช่ว่าจะ 

อ่อนแอ ยืนห้อมล้อมดูกิจกรรมตัดหัวเลียบประจานอันเอิกเกริกน้ีอย่างเฉยเมยเย็นชา หลู่ชุว่ินจึง 

เร่ิมรู้สึกว่าสำหรับประเทศจีนแล้ว วิชาการแพทย์หาใช่ส่ิงลลักสำคัญอะไรไม่ การเยียวยาและ 

เปล่ียนแปลงจิตใจท่ีชาด้านของซาวจีน ดูจะมีความสำคัญเร่งด่วนยิ่งกว่าการบำบัดรักษาร่างกายที ่

มีความอ่อนแอ มิฉะน้ัน ต่อให้มีสุขภาพท่ีแข็งแรงลมบูรณ์ รูปร่างกำยำลำลันลักเพียงใด ก็เป็นได้ 

แต่เพียงผู้ถูกตัดหัวเลียบประจาน และผู้ชมท่ีเฉยซาไร้จิตใจเท่าน้ัน สำหรับส่ิงท่ีจะนำมาใช้เยียวยา 

รักษาและเปล่ียนแปลงจิตใจของผู้คนน้ัน หลู่ชุว่ินคิดว่าใม่มีอะไรจะดีไปกว่าวรรณกรรม (มานิต 

เจียรบรรจงกิต, 1997 : 6-7) หลู่ชุว่ินเล่าถึงเหตุการณ์คร้ังน้ี ซ่ึงมีอิทธิพลอย่างใหญ่หลวงต่อชีวิต 

ของตนไว้คังน้ี

ก่อนที่การศึกษาจะสิ้นสุดลง ข้าพเจ้าก็ย้ายไปโตเกียว ภาพยนต์''ข่าวสงครามญี่ปุน - 

รัสเซียนทำให้ข้าพเจ้ามีความเชื่อมั่นขึ้นมาว่า วิชาแพทย์ไม่มีความสำคัญอย่างที่คิดไว้เลย ใน 

เมื่อเป็นประชาชนของประเทศที่อ่อนแอล้าหลังแล้ว ไม่ว่าจะมีร่างกายสมบูรณ์แข็งแรงเพียงไร 

จะเป็นได้ก็แต่แบบอย่างในการถูกคัดหัวเสียบประจานคับผู้ชมเหตุการณ์ที่ปราศจาก 

ความหมายเท่านั้น และไม่ว่าจะตายลงไปด้วยโรคภัยไข้เจ็บลักเพียงไรก็ใช่ว่าจะเป็นเรื่องที่น่า

8 ลัทธิอนาธิปไตย (Anarchism) คือลัทธิท่ีเห็นว่าบ้านเมืองไม่ควรมีกฎหมายและการปกครอง

9 นิชเช่ (Nietzsche 1844 - 1900) นักคิดชาวเยอรมันท่ีย่ิงใหญ่ เป็นผู้ท่ีนำไปลู่แนวคิดใหม่ น่ันคือโพสต์ 

โมเดรี'น (Postmodern)
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อนาถใจ และก็ไม่จำเป็นจะต้องถือว่าเป็นเรื่องเคราะห์กรรมอะไรเลยด้วยซํ้าไป เพราะเหตุนี้ 

สิ่งที่สำคัญที่สุดจึงได้แก่ การเปลี่ยนแปลงจิตใจของพวกเขา นับแต่นั้นมาข้าพเจ้าก็มี

ความรู้สึกอยู่ว่า วรรณคดีคือปัจจัยที่ดีที่ส ุดในการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนี้ (Lü Xùn , 1981 : 

i อ้างถึงใน ทวีปวร 1 2000 : 16)

ระหว่างน้ันญ่ีป่นดูเหมือนจะเป็นท่ีชุมนุมนักปฏิวัติชาวจีนท่ีเป็นปฏิปักษ์ต่อราชวงศ์ชิง ในปี 

1905 ดร.ซุน ยัตเซ็น นักปฏิวัติผู้ย่ิงใหญ่ได้จัดต้ังสมาคมกงเหมิงฮุ่ย ((ทุ]ร5#  Tôngménghui )ฃ้ึ,น 

ในโตเกียว มีนโยบายหลักอยู่ท่ีลัทธิไตรราษฎร์ ( H K ± 1  sânmin zhuyi) ซ่ึงได้แก่ลัทธิ 

ประชาชาติ Mînzhü zhuyi) คือ "ขับไล่แมนจู รื้อปีนประชาชาติ,’ ลัทธิประชาสิทธ้ี

( K l e i n  Minquan zhuyî) คือ',สถาปนาสาธารณรัฐ'’ และลัทธิประชาชีพ (K Æ ± Ü  Mînshén 

zhuyi )คือความอยู่ดีกินดีของประชาซน ซ่ึงได้แก่ความเสมอภาคในการเป็นเจ้าของกรรมลิทธ๋ีท่ีดิน 

ได้มีการออกหนังสือพิมพ์หมินเป้า([^ M 1 กเว à o) โฆษณาเผยแพร่ลัทธิไตรราษฎร์ของดร.

ชุน ยัตเซ็นด้วย ต่อมาในปี 1906 จาง ไฟเหยียน Zhang Tàiyân) หรอ จาง ปิงหลิน

($ j$ j§| Zhang Bmglm1899 -  1936)นักปฏิวัติช้ันนำคนหน่ึงซ่ึงเป็นผู้ก่อต้ังสมาคมลับกวางฟ่ฮุ่ย 

Guàngfùhu))^เดินทางมาโตเกียวโดยมาดำรงตำแหน่งบรรณาธิการหนังสือพิมพ์หมิน- 

เป้า หลู่ซฺว่ินก็เข้าร่วมในสมาคมลับกวางฟ่ฮุ่ยและเข้าฟังคำบรรยายของจาง ไท'เหยียนด้วย

(ทวีปวร 1 2000 : 17)

ในเด ือนส ิงหาคมป ี 1909 หล ู่ซ ฺว ิ่นได ้เด ินทางกล ับประเทศ และไปเป ็นคร ูว ิชาเคม ีและ 

ชีววิทยาในวิทยาลัยป ีก หัดครูแห่งเม ืองห ังโจว (fà'l'hl Hangzhou) เขาได ้ช ื่อว ่าเป ็นคร ูท ี่เข ้มงวดและ 

เอาใจใล ่น ักเร ียนมาก แต ่เน ื่องจากต ัว เขาเป ็นพ วกคณ ะปฏ ิว ัต ิ ประกอบก ับคร ูฝ ่ายปกครองม ีหลาย 

ฝ่าย หล ู่ซ ฺว ิ่นจ ึงทนอยู่ได ้เพ ียง 2 ป ี เม ื่อเก ิดการปฏ ิว ัต ิช ินไฮ ่ XFnhài G e m in g ^ ม

ราชวงศ์ช ิงขึ้นในวันที่ 1 0 เด ือน ต ุลาคมป ี 1911 ท ี่นครอู่ชาง ( J £ s  W uchâng) แ ล ะ ใ น ป ี1 9 1 2 ได้มี 

การจ ัดต ั้งร ัฐบาลช ั่วคราวข ึ้นท ี่เม ืองหนานจ ิง ไฉ้ หยวนเผย ์ (แ ณ ์ร ่ห ั cà i Yuanpéi 1 8 6 8 - 1940) 

ร ัฐมนตร ีว ่าการกระทรวงศ ึกษาได้เช ิญหลู่ซ ฺว ิ่นให ้รับราชการในรัฐบาลใหม่ เร ิ่มแรกอย ู่ท ี่นครหนาน- 

จิง ต ่อมาย ้ายไปท ี่ป ักก ิ่งโดยได ้เป ็นห ัวหน ้าแผนก 1 ล ังก ัดกรมการศ ึกษา ต ่อมาในเด ือนส ิงหาคม ก็ 

ได ้เล ื่อนเป ็นผ ู้ตรวจราชการกระทรวง

9/
สำหร ับสถานการณ ์ทางการเม ืองน ้น  ปรากฏว ่าผลจากการปฏ ิว ัต ิช ินไฮ ่ในป ี 1911 คงได้แก่ 

การโค ่นล ้มราชวงศ ์แมนจ ูแท ้ๆ เพ ียงอย ่างเด ียว ในขณะท ี่จ ักรพรรด ิก ับพวกศ ักด ินาไม ่ได ้ถ ูกโยก 

คลอนแต ่อย ่างใด อำนาจทางการเม ืองตกมาอย ู่ในม ือพวกข ุนศ ึก  (Warlord) และน ักฉวยโอกาสท ี่
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รับใช้จักรวรรดินิยมต่างชาติ กระแสความคิดระหว่างเก่ากับใหม่คือระหว่างตัวแทนชนชั้นปกครอง 

เก่าที่ต้องการรักษาสถานะเดิม กับนักคิดที่สนับสนุนการปฏิวัติประชาธิปไตยของขนชั้นนายทุน ก็ 

ได้ต่อส์กันอย่างแข็งขัน ฝ่ายหนึ่งต้องการอนุรักษ์ขนบประเพณีเก่า วัฒนธรรมแผนเก่า อีกฝ่ายหนึ่ง 

เรียกร้องการเปลี่ยนแปลง ปฏิเสธขนบประเพณีเก่า วัฒนธรรมเก่าตลอดจนคำสอนของปรมาจารย์ 

สมัยโบราณ คือ ขงจื้อ (? IT  Kongzi ก่อน ค.ศ.551 -  ก่อน ค.ศ.479) ในปี 1915 เฉิน ตูซ่ิว

Chén Duxiù) ศาสตราจารย์มหาวิทยาลัยปักกิ่งได้ออกนิตยสาร ช ินช ิงเหนียน 10 ( ®T กัร ่ณ ์ 

XFnqîngnian) ที่เซี่ยง1ไอ้ ( ± i$  Shanghai) แล้วย้ายมาพิมพ์ที่ปักกิ่งในปีต่อมา นิตยสารนี้ได้ 

วิจารณ์คำสอนของปรมาจารย์เก่าของจีน โจมตีขงจื้ออย่างรุนแรง สนับสนุนประชาธิปไตยและ 

วิทยาศาสตร์ (ทวีปวร 1 2000 : 21) ทั้งยังเรียกร้องให้มืการใช้ภาษาไป๋ฮว่า11(เปรพ์ bâihuà) หรือ 

ภาษาจีนราษฎร์แทนภาษาเหวินเหยียน (X's'wényân) หรือภาษาจีนหลวง

ต่อมาเม่ือเกิดการปฏิวัติใหญ่ข้ึนในรัสเชียในปี 1917 เฉิน ตูซ่ิว กับ หล่ี ต้าเจา ( ^ พ์:$|J 

Lï Dàzhâo 1889 - 1927) ปัญญาซนช้ันนำก็ได้สดุดีการปฏิวัติรัสเชียและเร่ิมเผยแพร่ลัทธิ 

มาร์กซ์ (Marxism) หลู่ซฺว่ินในขณะน้ันแม้ว่าจะยังไม่ได้ยึดม่ันในลัทธิมาร์กซ์ ก็สดุดีการปฏิวัติใหญ่ 

ก่ิงน้ีว่าเป็น “รุ่งอรุณของศตวรรษใหม่" ท่ามกลางบรรยากาศอันเต็มไปด้วยความขัดแย้งและ

ความหวังน้ี หลู่ชฺว่ินก็ได้ติดตามสถานการณ์ท้ังทางการเมืองและวัฒนธรรมอย่างใกล้ชิด ด้วย 

ความชิงชังรังเกียจในเร่ืองทุจรืตคอร์รัปช้ันทางการเมือง เป็นปฏิปักษ์ต่อพลังศักดินาและจักรวรรดิ- 

นิยมต่างชาติตลอดมา และจากความพยายามในการลังเกต ศึกษา และวิเคราะห์ชีวิตทางลังคม 

และวัฒนธรรมจีนท้ังอดีตและปัจจุบันอย่างลึกซ้ึง แม้จะยังไม่ได้ยึดม่ันในลัทธิมาร์กช์หรือเป็นมาร์ก 

ซิสต์ (Marxist) แต่ด้วยภูมิปัญญาอันสูงส่งและความเป็นนักประชาธิปไตยปฏิวัติ หลู่1ชุว่ินก็

สามารถเช้าใจได้ถึงพลังช้ัวร้ายของศักดินาตลอดจนอิทธิพลของมันท่ีฝังรากลึกในลังคมจีนอย่าง 

แจ่มแจ้ง (ทวีปวร 1 2000 : 21) ดังท่ีปรากฏในงานเขียนช้ันหลังๆ ของเขา

’° นิตยสารชินชิงเหนียน ซื่อนิตยสารนี้แปลว่าเยาวชนใหม่ เป็นนิตยสารที่ก้าวหน้าที่สุดในยุคนั้น นัก

คิดนักเขียนก้าวหน้าที่เขียนประจำในนิตยสารนี้ได้แก่ หลู่'ชุว่ิน หู ฉ้ือ (รน ุร Hu S h î 1891 -  1962) หลี่ ต้าน'จา 

( ^ ปv lt l บ ั Dazhâo 1889 - 1927) และหลิว ป้านหนง ( i t l ^ n  Liu Bannông 1891 -  1934) ฯลฯ ซึ่งเป็น 

ผู้นำแห่งแนวคิดทางการปฏิวัติทั้งในทางวัฒนธรรมและการเมืองจีนในสมัยก่อตั้งขบวนการ4 พฤษภาคม 1919 

"  ภาษา'ไป๋อ1ว่า หมายถึงภาษาที่มืลักษณะรูปแบบเช่นภาษาจีนปัจจุบัน ซึ่งมืพื้นฐานมาจากภาษาพูด 

ตั้งแต่ส ม ัย ราชวงศัถัง (ÜSIJJ Tangchao ค.ศ. 618 - 907) และราชวงศัช่ง (ห์?!ป Songchâo ค.ศ. 960 -  1279) 

โดยในระยะแรกมีการใช้ในวรรณกรรมพื้นบ้านเท่านั้น แต่เริ่มใช้กันอย่างแพร่หลายหลังเกิดเหตุการณ์ขบวนการ 

4 พฤษภาคม 1919 ที่ได้มีการปฏิวัติภาษาและให้มีการใช้ภาษาเขียนด้วยไป๋ฮว่า คือเขียนตามภาษาที่พูด (แต่ 

เดิมนั้นภาษาจีนที่ใช้ในภาษาเขียนและภาษาพูดจะแตกต่างกัน)
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ในเดือนเมษายน 1918 หลู่ซฺว่ินก็ได้เร่ิมประณามความช่ัวร้ายของสังคมเก่าในฐานะท่ีเป็น 

สังคมกินคน (P£À chïreVi) ออกมาในงานเขียนเป็นคร้ังแรก ซึ่งเป็นจุดเร่ิมต้นแห่งการต่อส์ทางภูมิ 

ปัญญา และหลู่ชฺว่ินยังได้ประกาศตนเป็นนักรบท่ีใช้ปากกาเป็นอาวุธ นามปากกาหลู่ชุ'ว่ินปรากฏ 

คร้ังแรกด้วยการเขียนนวนิยายขนาดส้ันเร่ืองแรกคือ บันท ึกประจำวันของคนบ้า ( À  □ sS 

Kuangren Rijî) ลงตีพิมพ์ในนิตยสาร ชินชิงเหนียน ฉบับเดือนเมษายน 1918 (ทวีปวร 1 2000 : 

22) ซ่ึงกล่าวใด้ว่าเป็นการเร่ิมต้นชีวิตการประพันธ์ของหลู่ซฺว่ินอย่างแท้จรง บันทึกประจำวันของ 

คนบ้า เป็นข้อเขียนที่อาศัยยัมือการประพันธ์ มีเนื้อหาสาระโจมตีระบอบสังคมเก่าและศีลธรรม 

จรรยาเก่าของจีนอย่างรุนแรง หลู่ชฺวิ่นถ่ายทอดความคิดของตนโดยแฝงความหมายท่ีแบ่งยุคสมัย 

ได้อย่างมีศิลปะ บ ัน ท ึก ป ร ะ จ ำ ว ัน ของคนบ้า เป็นนวนิยายเร่ิองแรกท่ีเขียนด้วยภาษาจีนไป๋ฮว่า 

(ÉJsS Baihuà) หรอภาษาจีนราษฎร์ในปี 1923 เร่ืองส้ันชุด ต ะ โ ก น ส ู้ได้รับการตีพิมพ์ออกล ู่ตลาด 

และนับแต่น้ันมา หลู่ชฺว่ินก็ได้กลายเป็นผู้วางรากฐานวรรณคดียุคปัจจุบันของจีนอย่างเต็มภาคภูม ิ

(มานัต เจียรบรรจงกิต, 2540 : 7)

ในช่วงการเคลื่อนไหว 4 พฤษภาคม12 (£ |Z 3 Ü พ] พน-ร! Yundong) นี้เองที่นักศึกษา 

ปัญญาชนชั้นนำได้เริ่มจัดตั้งองค์กรทางวัฒนธรรมขึ้น อาทิ สมาคมสร้างสรรคํซี่งมีกัว มั่วรั่ว

12 ขบวนการ 4 พฤษภาคม คือขบวนการทางการเมืองที่เกิดขึ้นเมื่อวันที่ 4 พฤษภาคม 1919 มูลเหตุของ 

ขบวนการนี้เกิดขึ้นหลังจากสงครามโลกครั้งที่ 1 ผ่านไป และมีการเจรจาทำสนธิสัญญาสันติภาพที่พระราชวัง 

แวร์ชายน์ ในเวลานั้น ญี่ปุนเริ่มแสดงตนเป็นมหาอำนาจทางการทหาร ในขณะที่ฝ่ายผู้มีชัยชนะในสงครามโลก 

คร้ังท่ี 1 ดำริที่จะจัดตั้งองค์การลันนิบาตชาติ สหรัฐอเมริกามีความคืดที่จะจำกัดอำนาจทางการทหารของญี่ปุน 

โดยให้ญี่ปุนเข้ามาเป็นสมาชิกขององค์การที่ว่านี้ จึงได้ใช้วิธีโน้มน้าวญี่ปุน โดยสร้างข้อแลกเปลี่ยนด้วยการ 

เจรจากับตัวแทนของฝ่ายจีนที่เข้าร่วมประชุมในเวลานั้นว่า ในฐานะที่จีนเป็นฝ่ายที่ได้รับชัยชนะในสงคราม ซ่ึง, 

โดยกติการะหว่างประเทศ เยอรมันซึ่งเป็นฝ่ายพ่ายแพ้สงครามจะต้องคืนเขตเช่าของตนที่มณฑลชฺานตง ( i l l  ^  

Shandong) ให้แก่จีนนั้น สหรัฐฯ เสนอให้ตัวแทนของจีนยกเขตเช่าดังกล่าวให้แก่ญี่ปุน เพื่อโน้มน้าวญี่ปุนให้เข้า 

เป็นสมาชิกขององค์การสันนิบาตชาติ ผลปรากฎว่า ตัวแทนของฝ่ายจีนยอมรับข้อเสนอของสหรัฐฯ หลังจากนั้น 

ข่าวดังกล่าวได้แพร่สะพัดมาถึงกรุงปักกิ่ง ทำให้ปัญญาชน นักศึกษา และประชาชนไม่พอใจ จน'นำ1ใปสู่การ 

เดินขบวนประท้วงในวันที่ 4 พฤษภาคม 1919 ผลการประท้วงได้นำมาซึ่งการทำลายสถานที่ราชการ ทำให้ 

รัฐบาลขุนศึกในขณะนั้นล่งกำลังเข้ามาปราบปรามผู้ประท้วง และได้ประหารชีวิตและจับกุมกลุ่มผู้ประท้วงไป

จำนวนไม่น้อย ปฏิกิริยาของรัฐบาลขุนศึกในครั้งนี้ได้สร้างความไม่พอใจให้แก่ปัญญาชน นักศึกษาโดยเฉพาะ 

มหาวิทยาลัยปักกิ่ง และประชาชนทั่วประเทศจีน และนำไปสู่การประท้วงรัฐบาลอย่างต่อเนื่อง จนในที่สุด 

รัฐบาลขุนศึกเป็นฝ่ายพ่ายแพ้ และยอมปล่อยผู้ถูกจับกุม และยอมยกเลิกการให้เขตเช่าในมณฑลชฺานตงแก่

ญี่ปุน ผลของการประท้วงในครั้งนี้ ได้ล่งผลในแง่ของการกระตุ้นให้บรรดาประชาชาติจีนใด้ตระหนักถึงพลังทาง



15

^  Guô Mo rub 1892 -  1978) ผู้เป็นกวี นักเขียนบทละคร นักประวัติศาสตร์และโบราณคดี เป็น 

สมาชิกชั้นนำสมาคมศึกษาวรรณคดีซึ่งมีเฉิ่นเยี่ยนปิง (ïSüfcK Shen Yanbing 1896- 1981)

เจ้าของนามปากกาเหมาดุ้น (เร/ร Mao Dun) นักเขียนทีมีซ่ือเสียงชาวเจ้อเจียง เป็นผู้นำ หลู่ชุว่ิน 

เองก็ได้ผลิตเร่ืองส้ันและความเรียงออกมามากมาย (ทวีปวร 1 2000 : 23)

ในปี 1920 หลู่ซฺวิ่นไปเป็นอาจารย์สอน "ประวัติวรรณคดี" ของคณะภาษาและวรรณคดีจีน 

ในมหาวิทยาลัยปักกิ่ง และนับแต่นั้นมา หลู่ซฺวิ่นไม่เพียงแต่จะได้ติดต่อกับผู้อ่านด้วยข้อเขียนของ 

เขาอย่างกว้างขวาง เขายังได้ร่วมกับกลุ่มนักศึกษา แนะนำช่วยเหลือเยาวชนให้จัดตั้งองค์กร

วรรณกรรม รวมทั้งช่วยเหลือในการแนะนำและตรวจแก้ข้อเขียนให้ ในช่วงเวลานิ้เอง หลู่ซฺวิ่นได้ 

เขียนเรื่องสั้นออกมาเรื่อยๆ เช่น ข,งอีจี่ (?LZ iB  Kong Yijî) พ ร ุ่งน ี้ (รปัน้น้ (Mmgtiân) บ ้านเก ่า 

ของข ้าพเจ ้า ( i ï M  Guxiâng) อวยพร ( ร ่ว ัZhùfu) และเรื่อง อาค ิวเจ ิ้งจ ฺว ้าน  (H  Q jE Ü  Â- 

Q Zhèngzhuàn) เป็นต้น (พน Hongcbng and Fan Boqun, 1990 : 41) แม้ว่าจะได้รวมเล่ม 

พิมพ์ลงในชุด ตะโกนส ู้ในป ี 1923แล้วก็ตาม เร่ือง อาค ิว เจึ๋งจ ุว ้าน ก็ยังถือได้ว่าเป็นเรื่องที่ดังและ 

เป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลาย หนังสือรวมเรื่องสั้นเล่มนี้ได้ล่งให้หล่ชวิ่นขึ้นสู่ฐานะอันสูงล่ง
'บ «น» «บฬ่

กลายเป็นปรมาจารย์แห่งวรรณคดีแผนใหม่ของจีนในเวลาต่อมา (สรง พฤกษพร 1 1952 อ้างถึงใน 

ทวีปวร 1 2000 : 23) นอกจากจะเขียนเร่ืองลงในนิตยสารแล้ว หลู่ซฺว่ินยังได้จัดทำนิตยสารข้ึนเอง 

อีกด้วย หลู่ซฺว่ินจึงเป็นบุคคลท่ีนักศึกษาและเยาวชนรักใคร่ แต่ในปี 1925 ได้เกิดเหตุการณ์ 

ทางด้านการเมือง คือ "กรณี 30 พฤษภาคม" (H M W M  พน-รà Can’àn) เป็นเหตุการณ์ท่ีชาวจีน 

ตอบโต้การท่ีจักรวรรดินิยมอังกฤษและญ่ีป่นได้ร่วมกันฆ่ากรรมกรจีนท่ีเซ่ึยงไอ้ในช่วงน้ีเองอิทธิพล 

ของแนวความคิดใหม่และแนวความคิดเก่าได้ต่อล้กันอย่างดุเดือด ในการต่อล้ระหว่างฝ่ายอนุรักษ์ 

นิยมที่ติดยึดกับความคิดเก่าที่ล้าหลังกับฝ่ายก้าวหน้าที่ยอมรับวัฒนธรรมตะวันตกและปรับเปลี่ยน 

ลังคมจีนลู่ความทันสมัย ฝ่ายอนุรักษ์นิยมได้พยายามทำลายแนวความคิดของฝ่ายก้าวหน้าในทุก 

ด้าน ไม่ว่าการเมือง ศิลป'วรรณคดีหรอการศึกษา หลู่ซฺว่ินได้เข้าร่วมกับแนวความคิดของฝ่าย 

ก้าวหน้าอย่างเปิดเผย น่ันก็คือ “กรณีวิทยาลัยครูสตรี” ในเดือนพฤศจิกายน ป ี1925 หลู่ชุ'ว่ิน'ได้ให้ 

ความสนับสนุนนักศึกษาวิทยาลัยครูสตรีท่ีปักกิ่งในการเคล่ือนไหวคัดค้านการศึกษาแบบเก่าสมัย

การเมืองของตนเอง และยังนำมาซึงการเปล่ียนแปลงในทางวัฒนธรรมคร้ังย่ิงใหญ่ในลังคมจีน เช่น การยอมรับ 

ภูมิปัญญาและโลกทัศน์ของตะวันตก แต่สำหรับการศึกษาในท่ีน้ี ส่ิงท่ีมืความหมายอย่างย่ิงก็คือ เหตุการณ์คร้ังน้ี 

ได้ส่งผลอย่างรุนแรงให้มีการเปล่ียนแปลงการใช้ภาษาจีน จากภาษาจีนหลวง (Je M wényan) มาเป็น 

ภาษาจีนราษฎร์ (ÊlsS Baihuà) กระแสท่ีต้องการให้เปล่ียนจากภาษาจีนหลวงมาเป็นภาษาจีนราษฎร์มีมาก่อน 

หน้าน้ีแล้ว แต่ยังไม่มีพลัง จนกระท่ังเกิดการเปล่ียนแปลงขนานใหญ่ ซ่ึงส่งผลมาถึง งานศึลปวรรณกรรมด้วย
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ศักดินา หลู่ชุว่ินได้เป็นผู้ร่างคำประกาศว่าด้วยการต่อล้ของวิทยาลันครูสตรีปักก่ิง และคัดค้านจาง 

ฉ้ือเจา Zhang Shizhâo 1881 - 1973) รัฐมนตรีกระทรวงศึกษาธิการสมัยน้ัน ยังผลให้

ทางรัฐบาลขุนศึกตว้าน ฉีรุ่ย (ร:?K ïrน Duàn Qirui 1863 -  1936) ปลดหลู่ชฺว่ินออกจาก

กระทรวงศึกษาธิการ หลู่ชฺว่ินได้นำเรองมาร้องเรียนต่อหน่วยงานท่ีรับผิดชอบในคดีพิพาทท่ี

เก่ียวกับการปกครอง ปรากฏว่าหลู่ชฺว่ินเป็นฝ่ายชนะ ในปี 1925 หลู่ซฺว่ินได้พิมพ์หนังลือ รวม 

ปกิณกะชุด ลมร้อน (สเาจัแ <(̂ JÜ)> zâwénjf Rèfêng) ซ่ึงเป็นหนังสือรวมปกิณกะเล่มแรกใน 

ประวัติวรรณคดีจีนยุคปัจจุบัน ต่อมาได้มีการเดินขบวนคัดค้านจักรวรรดินิยมต่างชาติอยางสันติใน 

วันที' 18 เดือนมีนาคม 1926 รัฐบาลขุนศึกตว้าน ฉีรุ่ยได้ทำการปราบปรามอย่างโหดร้าย หลู่ซฺว่ิน 

ได้ออกโรงคัดค้านและเขียนประณามอย่างรุนแรง ทำให้รัฐบาลตว้าน ฉีรุ่ยทำการกวาดล้างขนาน 

ใหญ่และปราบปรามปัญญาชนถึง 50 คน ซ่ึงหลู่ชุว่ินก็เป็นหน่ึงในกลุ่มน้ีด้วย ในวันท่ี 4 กันยายน 

1926 หลู่ซฺว่ินได้หนีไปหลบภัยทางภาคใต้เป็นการช่ัวคราวตามคำร้องขอของบรรดามิตรสหาย

และได้ไปสอนวิชา “ประวัติวรรณคดีจีน" และ “ประวัตินวนิยายจีนโดยสังเขป” ท่ีมหาวิทยาลัย 

เซ่ึยเหมิน Xiàmen Daxué) แต่อยู่ได้ไม่ถึงคร่ึงปีก็ลาออก เน่ืองจากความทุจรีต

คอร์รัปช่ันของเจ้าหน้าท่ีมหาวิทยาลัย (Lin Wenbi, ed. : 69) หลังจากน้ันได้ย้ายไปท่ีเมืองกว่าง- 

โจว (/สร์แ GuangzhSu) เม่ือวันท่ี 18 มกราคม 1927 และได้เป็นคณบดีคณะศิลปศาสตร์ใน 

มหาวิทยาลัยจงชฺาน ( ภ ั น ป Zhôngshân Daxué) หลังจากหลู่ซฺว่ินมาอยู่ท่ีกว่างโจวได้ไม่นาน 

สวี, กวางผิง ก็{จั.% พ  Xu Guângping) คู่รักของเขาซ่ึงเป็นอดีตนักศึกษาวิทยาลัยครูสตรีปักก่ิง

ได้เดินทางมาอยู่ด้วย ขณะน้ันเธอมีอายุได้ 28 ปีและตั้งแต่นั้นมาสวี่ กวางผิงก็ได้เป็นผู้ช่วยของเขา 

ทังทางด้านการงานและทางด้านชีวิตการต่อล้ หลู่ซว่ินถึอว่าสว่ิ กวางผิงเป็นภรรยาคู่ทุกข์คู่ยาก 

ของตนถึงกับได้แต่งกวีบทหน่ึงมอบแด่เธอในวันท่ี 29 เดือนตุลาคม 1934 กวีบทน้ีกล่าวถึงการ 

ร่วมกันต่อล้อย่างเคียงบ่าเคียงไหล่ร่วมสิบปี ท้ังเป็นกำลังใจแก'กันและกัน นอกจากสว่ิ กวางผิงท่ี 

หลู่ซฺว่ินถือว่าเป็นภรรยาแล้ว หลู่ชฺว่ินยังมีภรรยาท่ีได้แต่งงานกันอย่างถูกต้องตามขนบประเพณี

เดิมด้วยการจัดการของผูใหญ่ในตระกูล นางเป็นผู้หญิงแบบเก่าท่ีเคร่งครัดในประเพณี และยังเป็น 

ผู้หญิงจีนที,มัดเท้าซ่ึงหลู่ชฺว่ินเกลียดสตรีท่ีมัดเท้ามาก หญิงผู้น้ีมีช่ือว่าจู อาน ( ^  $  Zhü Ân) 

หลู่ชุ'ว่ินแต่งงาน'ใน'ปี 1906 ขณะน้ันหลู่ชุว่ินมีอายุ 26 ปี หลู่ชุว่ินเคยกล่าวกับเพ่ือนๆ หลายต่อ 

หลายคร้ังว่า "เธอเป็นเมียของแม่ผม ไม่ใช่เมียของผม'' และ “เธอเป็นเพียงของขวัญที่แม่ของผมให้ 

มาและผมก็ต้องดูแลเธอให้ดีด้วยความรัก เป็นอะไรอย่างหนึ่งที่ผมไม่เคยรู้จักเลย" (ทวีปวร , 

2000 : 93) ในช่วงท่ีหลู่ชุว่ินเป็นอาจารย์ในมหาวิทยาลัยปักก่ิงและวิทยาลัยครูสตรีปักก่ิงน้ัน ได้มี 

นักศึกษาจำนวนมากมายท้ังชายและหญิงช่ืนชอบหลู่ซฺว่ินมาก ดังน้ันในแต่ละวันหลังเลิกเรียนก็จะ 

มีบรรดาลูกศิษย์จำนวนมากตามมาท่ีบ้านหลู่ชุว่ินเพ่ือสนทนาหรีอซักถามข้อสงสัยรวมท้ังให้ช่วย 

ตรวจแก้งานเขียนต่างๆ สว่ี กวางผิงก็หน่ึงในบรรดาลูกศิษย์เหล่าน้ี อย่างไรก็ตามก่อนหน้าน้ันก็มี
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ผู้หญิงอีกคนหน่ึงซ่ือสว่ี เส้ียนชู Xu Xiànsü) น้องลาวของสวี ชินเหวิน (รจั£xsc Xu

QTnwén) นักศึกษาที,เป็นคนมาจากบ้านเดียวกับหลู่ซฺวิ่น ซ่ึงหลู่ซฺว่ินให้ความสนิทสนมด้วยเป็น 

อย่างมาก ในช่วงท่ีหลู่ชุว่ินอยู่ท่ีปักก่ิง (ในปี 1923 สว่ี เส้ียนชูอายุเพียง 23 ปี) น้ันมารดาของ 

หลู่ซฺก่ินได้ตามมาพักท่ีปักก่ิง เม่ือมาถึงใหม่ๆ มารดาหลู่ซฺว่ินยังไม่คุ้นเคย อีกทั้งยังพูดภาษาจีน 

กลางไม่ได้ ลว่ี เส้ียนชูเป็นคนท่ีคอยช่วยเหลือจนกล่าวได้ว่าลว่ิ เส้ียนชูเป็นคนท่ีรู้ใจมารดาหลู่ชุว่ิน 

คนหน่ึง แม้ในระยะหลังท่ีหลู่ซฺว่ินต้องย้ายไปยังเมืองต่างๆ หลู่ชุ'ว่ินก็'ใต้มี'จดหมายติดต่อกับลว่ิ 

เส้ียนชูมากกว่าลว่ิ กวางผิง กล่าวคือ จากท่ีรวบรวมได้จำนวนจดหมายท่ีติดต่อระหว่างหลู่ชุว่ิน 

และลว่ิ กวางผิงมี 164 ฉบับซ่ึงเป็นจดหมายท่ีสว่ิ กวางผิงเขียนให้หลู่ชุว่ิน 86 ฉบับและหลู่ชุว่ิน 

เขียน'ให้สว่ิ กวางผิง 78 ฉบับ ในจำนวนน้ีอาจมีที่ตกหล่นสูญหายไปบ้างลิบกว่าฉบับ หากนับรวม 

แล้วก็ไม่น่าจะเกิน 180 ฉบับ ในขณะท่ีต้ังแต่ปี 1924 จนถึงสว่ี เส้ียนชูอายุได้ 32 ปีและได้ออก 

เรอนไป (ปี 1932) หลู่ชุว่ินได้เขียนจดหมายให้สว่ิ เส้ียนชูถึง 108 ฉบับและสวิ่ เส้ียนชูเขียนถึง 

หลู่ชุว่ิน 87 ฉบับรวมเป็น 195 ฉบับ จากจำนวนจดหมายดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความล้มพันธ์ของ 

หลู่ชุว่ินและสว่ิ เสี้ยนชูน่าจะเป็นความล้มพันธ์ที่ดีเกินกว่าปกติอยู่บ้าง สว่ิ เส้ียนชูนับเป็นคนที, 

หลู่ชุว่ินให้ความสำคัญมาก ในตอนท่ีหลู่ชุว่ินตัดสินในอยู่กินกับสว่ี กวางผิงน้ัน หลู่ชุว่ินได้มี 

จดหมายไปบอกบุคคลเพียงสองคนคือมารดาของตน และสว่ิ เส้ียนชู และหลังจากน้ันไม่นาน 

สว่ิ เส้ียนชูจึงได้แต่งงานไปอย่างเงียบๆ และไม่ได้ติดต่อกันทางจดหมายเช่นเดิมอีก (Ma Tijf,1989 : 

8 -1 2 )ที่กล่าวมาข้างต้นเป็นเพียงส่วนหน่ึงของชีวิตล่วนตัวของหลู่ชุว่ินท่ีนอกจากจะมีภรรยาท่ีได้ 

แต่งงานตามประเพณีแล้ว ยังมีผู้หญิงท่ีมีความล้มพันธ์พิเศษอีก และสิ่งเหล่าน้ีได้ละท้อนออกมา 

ในงานเขียนของหลู่ชุว่ินด้วย

ระหว่างที่หลู่ชุวิ่นอยู่ที่กว่างโจว ก็ได้เกิดเหตุการณ์ที่ทำให้ลถานการณ์แปรผันขึ้น นั่นก็คือ 

ในกันท่ี 12 เดือนเมษายน 1927 เจียงไคเช็คหรือเจี่ยง เจี้ยฉือ 0 เ '# พ ั^  Jiang JièshT 1887 - 1975) 

ผู้นำพรรคก๊กมินตั้งได้หักหลังพรรคคอมมิวนิสติซึ่งเป็นพันธมิตรที่ร่วมก่อการปฏิวัติในเวลานั้น 

สถานการณ์แปรผันอย่างปัจจุบันหันด่วน ปัญญาชนฝ่ายก้าวหน้าถูกจับกุมเป็นจำนวนมาก

หลู่ชุวินหวุดหวิดถูกยิงทิง ต้องหนีออกจากมหาวิทยาลัยจงชฺาน ผ่านไปทางฮ่องกงแล้วกลับมาอยู่ 

ในเขตเช่าของต่างชาติที่เซี่ยงไอ้ (± # |  Shanghai) ในเดือนตุลาคมปีเดียวกัน

แ ม ้ว ่า ห ล ู่ช ุว ิ่น จ ะ พ ำ น ัก อ ย ู่ท ี่เซ ี่ย เห ม ิน แ ล ะ ก ว ่า ง โ จ ว ใ น ร ะ ย ะ เ ว ล า อ ัน ส ั้น  แ ต ่ก ็ล า ม า ร ถ ผ ล ิต

ง า น เข ีย น อ อ ก ม า ไ ด ้เป ็น จ ำ น ว น ม า ก  เฉ พ า ะ ท ี่เช ี่ย เห ม ิน  ง า น เข ีย น ข อ ง ห ล ู่ช ุว ิ่น ม ีจ ำ น ว น ถ ึง  1 70 ,00 0

คำ ค ว า ม เร ืย ง ท ี,เข ีย น ร ว ม พ ิม พ ์ไ ด ้ส อ ง เล ่ม  แ ล ะ เม ื่อ ม า พ ำ น ัก ท ี่ก ว ่า ง โ จ ว  ค ว า ม เร ีย ง ท ี่เข ีย น ก ็ร ว ม
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พิมพํได้อีกเล่มหน่ึง แล้วยังรวบรวมเร่ืองส้ันสมัยราชวงด์ถัง ( M  Tangchao 618 -  907) และ 

ราชวงด์ซ่ง (3$|Jj Songchao 906 -  1279) รวมพิมพ์เป็นเล่มด้วย (ทวีปวร 1 2000 : 25)

ในปี 1930 เมื่อครบรอบวันเกิดปีที่ 50 ของหลู่ซวิ่นในวันที่ 25 ถันยายน นอกจากจะมีงาน 

เลี้ยงที่ฮอลแลนด์เรสตัวรองต์ที่เชี่ยงไอ้แล้ว ล้นนิบาตนักเขียนฝ่ายซ้ายยังได้จัดให้มีการประชุมลับ 

เพื่อเฉลิมฉลองผลสำเร็จอันยิ่งใหญ่ของหลู่ซวิ่นในฐานะปรมาจารย์แห่งดิลปวรรณกรรมยุคใหม่ 

ของจีน ขณะนั้นชื่อเลียงเกียรติคุณของหลู่ซฺวิ่นเป็นที่ยกย่องถันทั่วไป เอดการ์ ลโนว์ (Edgar Snow 

1905 - 1972) ซึ่งได้มาพบหลู่ชุวิ่นที่เชี่ยงไอ้ในปีนี้ ได้กล่าวถึงหลู่ชฺวิ่นว่า "เม ื่อผมได ้พบเขาในป  ี

1930 หลู่ซฺวินได้รับการยกย่องนับถือทั่วไปแล้วในฐานะนักศึกษาปัญญาชน อาจารย์และนักเขียน 

ผู้ยิ่งใหญ่ หลู่ซฺวินเป็นคนร่างเตี้ย คลํ้า ในวัยห้าสิบเศษ พร้อมด้วยนัยน์ตาที่สุกใสมีความเป็นมิตร 

เขาปวยเป็นวัณโรคเรื้อรังและก็คงมีอายุไม่ยืน น่าแปลกใจที่ต้องมาพำนักซ่อนตัวอยุ่ในเขต

ล้มปทานฝรั่งเศสและหนังสือที่เขียนก็(เกก๊กมินตั๋งห้ามจำหน่ายจ่ายแจกด้วย ทั้งๆ ท่ีหลู่ซ่ว่ินไม'ใช่ 

คอมม ิวน ิสต ์ มีแต่พวกสานุคิษย์ขงจื้อที่หัวอนุรักษ์นิยมสุดขั้วเท่านนที่จะมองเห็นถึงการเสียดสี

และอารมณ์ขันของเขาว่าเป็นอันตรายร้ายแรง" (Edgar Snow 1 1981 : 33 อ้างถึงใน ทวีปวร 1 

2000 : 26-27)

ในเดือนตุลาคม 1934 ถึงเดือนตุลาคม 1935 กองกำลังท่ีเข้มแข็งแห่งกองทัพแดงได้กรฑา 

ทัพจากกว่างชี OSH GuangxT) ไปทางทิศตะวันตก เป็นระยะทางไกลถึง 25,000 ล้ีท่ีเรียกว่าการ 

เดินทัพทางไกล (-É ltl Changzhëng) ไปถึงมณฑลเชียนเปย์13 ( I# ห่! Xiënbëi) หลู่ซฺว่ินและ 

เหมาด้น (เร/ f  Mao Dun) หรีอเฉ่ิน เย่ิยนปิง (îiJiftK Shen Yanbïng 1896 - 1981)ได้ล่งโทรเลข 

อวยพรในชัยชนะคร้ังน้ีให้แก่เหมา เจัอตง Mao Zedong 1893 - 1976) และนายพลจู

เตอ (3MÉ Zhu De 1886 - 1976) ผู้บัญชาการกองทัพแดง ว่าตังน้ี : "อนาคตของประชาชนจีน

และของมนุษยชาติได้ฝากกับพวกท่านแล้ว....... " และเหมา เจัอตงก็ได้ลดุดืหลู่ชฺว่ินว่า เป็น " . . . ผ ู ้ ชู

ธงที่ยิ่งใหญ่ที่สุดและนักรบที่ห้าวหาญที่สุดของพล้งวัฒนธรรมใหม่ ทั้งยังเป็นผู้บัญชาการสูงสุดใน 

การปฏิวัติวัฒนธรรมของจีน" (Mao Tse-tung , 1954 : 144 อ้างถึงใน ทวีปวร , 2000 ; 28)

ในระหว่างเดือนกรกฎาคม -  ลิงหาคม ปี 1936 หลู่ชุว่ินซ่ึงกำลังป่วยไข้อยู่ ได้เพียร 

พยายามเขียนจดหมายเปิดผนึกฉบับหน่ึง เพ่ือช้ีแจงแสดงทรรศนะของตนท่ีมีต่อวรรณคดีและ

13 ปัจจุบันคือรอยต่อระหว่างจังหวัดหนิงเชี่ย (â fQ . Nmgxià) กานชู (tf jlî iî Gânsû) กับฉ่านชี ( K ®

Shanxi)
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สถานการณ์ในช่วงน้ัน14 ในช่ัวเวลา 10 ปีท่ีอยู่ท่ีเซ่ียงไอ้ หลู่ชฺว่ินเขียนความเรียงท้ังส้ินรวมเป็นเล่ม 

ได้ถึง 9 เล่ม รวมเร่ืองส้ินอีกหน่ึงเล่ม นอกจากนี้ยังมีงานแปลอีกมากมาย และยังร่วมเป็น 

บรรณาธิการหรีอผู้ซ้ีนำนิตยสารอีกหลายฉบับ อย่างไรก็ตาม ในช่วงก่อนหน้าท่ีลงครามจีน-ญ่ีปุน 

(1937-1945) จะปะทุขึ้น หลู่ซฺว่ินตรากตรำคร่ําเคร่งกับงานวรรณคดีเพ่ือช่วยผลักดันให้ประเทศจีน 

ก้าวไปสู,ความรุ่งเรืองเข้มแข็ง โดยไม'คำนึงถึงความเหน็ดเหน่ือยและสุขภาพร่างกายของตนเอง

ด้วยเหตุน้ีจึงได้ถึงแก่กรรมไปเม่ือวันท่ี 19 ตุลาคม 1936 ท่ีนครเซ่ียง1ไอ้ด้วย1วัยเพียง 56 ปี การจาก 

ไปของหลู่ซฺวินยังความโศกศัลย์รันทดให้แก่ผู้คนเป็นจำนวนมาก งานศพของหลู่ชฺว่ินนับเป็น

เหตุการณ์อันมโหฬารคร้ังหน่ึงของเซ่ียงไอ้ เพราะว่ามีบรรดานักเขียน นักสืกษาและปัญญา1ชนกลุ่ม 

ต่างๆ มาร่วมขบวนศพเป็นหม่ืนคน (มานิต เจียรบรรจงกิต, 2540 : 5-6)

2,2 ผลงานและแนวความคิดของหลู่ซฺว่ิน

ผลงานท่ีหลู่ซฺว่ินได้เขียนข้ึนลามารถแบ่งเป็นหลายประเภทด้วยกัน ไม่ว่าจะเป็นประ๓ ท 

เร่ืองส้ิน ความเรียง กวีร้อยแก้ว บทปกิณกะ ตลอดจนร้อยกรอง ในวิทยานิพนธ์น้ีจะแบ่งตาม 

รูปแบบ'ท่ีใช้ในงานเขียน เพ่ือให้ลอดคล้องกับแนวคิดของหลู่ซฺว่ิน โดยแบ่งผลงานของ หลู่ชุ'ว่ิน 

ออกเป็น 3 ประ๓ ท ดังน้ี

1. เรืองลัน (วิ'น#, Xiaoshuô)

2. ความเรียง และกวีนิพนธ์ร้อยแก้ว ( ifc i^ ft^ t^ S a n w é n  hé Sanwénshf)

3. บทปกิณกะ (แ3วิ Zawen)

เรื่องสั้น หลู่ชุว่ินได้เขียนงานท่ีเป็นเร่ืองส้ินท้ังเร่ืองส้ินขนาดส้ิน และเร่ืองส้ินขนาดกลาง 

เร่ืองส้ินขนาดยาว ไว้ดังน้ี

1. ชุด ตะโกนสู้ (แ|วิท$ Nàhan) หรือ CALL TO AR(V^ระกอบด้วย

- คำนำชุดตะโกนสู้ (liftingTP Nàhan Zixù) หรือ PREFACE TO

CALL TO ARMS (3 ธันวาคม 1922)15

14ต ่อมาในภายหลังจดหมายฉบับนี้ ได้กลายเป็นแนวทางสำคัญของการเคลื่อนไหวของวงการวรรณคดี 

ในประเทศจีน

15 วันเดือนปี ในวงเล็บที่ให้ไว้ท้ายงานแต่ละเรื่องในทีนี้คือ วันที่หรือปีที่งานนั้นๆ ได้รับการตีพิมพ์เป็น
is

ครังแรก
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- บันทึกประจำว้นของคนบ้า ( î EÀQ pfi Kuangren RÎjî) หรอ A 

MADMAN’S DIARY (2 เมษายน 1918)

- ข่งอึจี่ (ธัLZ id i Kong ÿiji) หรือ KONG YIJI (มีนาคม 1919)

- ยา ( ü  Yào) หรือ MEDICINE (เมษายน 1919)

- พรุ่งนี้ (T O  Mingtiân) หรือ TOMORROW (มิถุนายน 1S20)

- เรื่องเล็กๆ เรื่องหนี้ง ( — T O h #  Yi Jiàn Xiao Shi) หรือ A 

SMALL INCIDENT (ตุลาคม 1920)

- เรื่องของเส้นผม ( ü S ( t t A £ #  Toufa de GÙshi) หรือ THE 

STORY OF HAIR (ตุลาคม 1920)

- คลื่นลม {MM*. Fëngbô) หรือ STORM IN A TEACUP (ตุลาคม 

1920)

- บ้านเก่าของข้าพเจ้า ( { & %  GÙxiâng) หรือ MY OLD HOME 

(มกราคม 1921)

อาคิวเจิงจฺว้าน (psj Q iE#- A-Q Zhèngzhuàn) หรือ THE TRUE 

STORY OF AH Q (ธันวาคม 1921)

- เทศกาลต'วานอู่16(y'rfi บ ัพ  Duânwu Jie) หรือ THE DOUBLE 

FIFTH FESTIVAL (มิถุนายน 1922)

แสงส ีขาว (É l^ t Baiguâng) หรือ THE WHITE LIGHT (ตุลาคม 

1922)

- กระต่ายกับแมว ( ธ ั^ nia Tu he mâo) หรือTHE RABBITS AND 

THE CAT (ตุลาคม 1922)

- หัสคดีของเป็ด (f.lTO'-l'J Yâ de xTjน) หรือ THE COMEDY OF 

THE DUCKS (ตุลาคม 1922)

- งิ้วบ้านนอก (TiÜcShèjù) หรือ VILLAGE OPERA (ตุลาคม 1922) 

เรื่องสั้นชุด "ตะโกนส้’ นี้ เป็นการรวมเรื่องสั้นชุดแรก ซึ่งตีพิมพ์เป็นครั้งแรกในช่วงปลายปี 16

16 เทศกาลตวานอู่ เป็นเทศกาลที่สืบทอดกันมาของชาวจีน ตรงกับวันขึ้น 5 คํ่า เดือน 5 ตามปฏิทิน 

จันทรคติ เพื่อเป็นการรำลึกถึงกวีเอกฉวี่เยวี*ยน ( /ฐ üïï Quyuan) ซึ่งได้กระโดดนํ้าตายในวันนี้น ในเทศกาลนี้จะมี 

ธรรมเนียมการรับประทานขนมจ่าง ( เ ธ ั7  Zongzi) และมีการแข่งเรือ เป็นต้น
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บ ้นท ึกประจำว ันของคนบ ้าน ี้ หลู่ซฺวิ่นมีความตั้งใจที่จะแสดงให้เห็นถึงความโหดร้าย

ทารุณของระบบครอบครัวที่ถืออาวุโสและจริยธรรมเป็นหลัก เรื่องสั้นนี้อาศัยปากของคนบ้าที่

สามารถมองลังคมศักดินาได้อย่างแจ่มแจ้ง มากล่าวคำประณามอย่างตรงๆ บ ้นท ึกประจำว ัน  

ของคนบ้าจึงยังคงเป็นเรื่องสั้นที่ดีที่ส ุดเรื่องหนึ่งจนถึงทุกวันนี้ (Lai Mfng , 1964 :361 อ้างถึงใน 

ทวีปวร 1 2000 : 33 -  34) ที่ได้โจมตีระบบครอบครัวศักดินาของจีนอย่างรุนแรง และโจมตีคำสอน 

ของขงจือที่ยึดมั่นในแบบแผนของจารีตเก่าอย่างเคร่งครัดทั้งเนื้อหาและรูปแบบวรรณกรรม นับ

เป็นแตรสัญญาณที่ขับขานออกมาเป็นครั้งแรกของการปฏิวัติวัฒนธรรม ซึ่งก็ไม่ใช่อะไรอื่นหากแต่ 

คือการปฏิวัติทางด้านอุดมการณ์นั่นเอง ทันทีที่งานนี้ได้พิมพ์เผยแพร่ออกมาก็เป็นที่ยอมรับกัน

โดยทั่วไปว่าเป็นงานสร้างสรรค์อันดับแรกของวรรณกรรมใหม่ของจีน (Feng Hsuch -  Feng 1 

1954 : 238 -  239 อ้างถึงใน ทวีปวร , 2000 : 35)

2. ชุด ลงเล (ไว้ไ! Panghuang) หรอ WANDERING ประกอบไปด้วย

- อวยพร (ไ!ไริ Zhùfu) หริอ THE NEW-YEAR SACRIFICE (1924)

- ในโรงเต ี้ยม OÉËPSÜ: zài Jiulou shàng) หริอ IN THE TAVERN

(1924)

- ครอบคร ัวส ุขส ันต ์ ( ^ ไ  ร ี Xingfu de Jiâtfng) หริอ A

HAPPY FAMILY (1924)

- สบ ู่ (jjtüië Feizào) หริอ SOAP (1924)

- โคมไฟบ้งสว่างไสว (-M: ร ว ้^  Changming Dêng) หรือ THE 

LAMP THAT WAS KEPT ALIGHT (1925)

- การแสดงต ่อสาธารณ ชน ( / พ ์แ  Shïzhông) หริอ A PUBLIC 

EXAMPLE (1925)

ท ่านเกา (ïtj^ r^cT ' Gâo Laofüzi) หรือ MASTER GAO (1925)

- ผ ู้เด ียวดาย (ฐแ <fü 5r GÛduzhe) หรือ THE MISANTHROPE

(1925)

- อด ีตเศร ้า ( f l i f i  Shângsî) หรือ REGRET FOR THE PAST (1925)

- พ ี่น ้อง (รัป็ร่กั Xiôngdi) หรือ BROTHERS (1925)

- หย่าร้าง (SÉÜ Lihün) หรือ THE DIVORCE (1925)

1922 ป ร ะก อ บ ด ้ว ย เร ื่อ ง ท ี่เข ีย น ข ึ้น ต ั้ง แ ต ่ ป ี 1918 จ น ถ ึง ป ี 1922  เร ื่อ ง ท ี่เด ่น ค ือ  เร ื่อ ง อ า ค ิว เจ ิ้ง จ ฺว ้า น

(THE TR U E SYO R Y O F A H  Q) แ ล ะ  บ น ท ึก ป ร ะ จ ำ ว ัน ข อ ง ค น บ ้า  (A  M A D M A N 'S  D IAR Y)
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เรื่องสั้นชุด ลังเล ( f ô f i  Panghuang) นี้เป็นเรื่องสั้นที่รวมชุดครั้งที่สอง และตีพ ิมพ์ 

ในช่วงปี 1925 ประกอบด้วยเรื่องสั้นทั้งหมด 11 เร่ือง หลู่ซฺวิ่นได้ประพันธ์เรื่องสั้นเหล่านี้ในช่วงปี 

1924 -  1925 ชื่อชุดนี้มีความสัมพันธ์กับเนื้อหาและเป็นการแสดงถึงความรู้สึกนึกคิดของ

ผู้ประพันธ์

เรื่องสั้นในชุด ตะโกนสู้ และ ลังเล ถือเป็นผลงานเรื่องสั้นสมัยใหม่ของจีนที่ก้าวลู่ภาวะที่ 

สุกงอม ซึ่งหมายความว่า เรื่องสั้นสมัยใหม่เรื่มขึ้นด้วยมือของหลู่ชฺวิ่น และพัฒนาจนสุกงอมด้วย 

มือของหลู่ซฺวิ่น ปรากฏการณ์นี้ไม่ได้เกิดขึ้นบ่อยครั้งนักในประวัติศาสตร์ (Qian Lïqun, Wen 

Rumfn and พน FÙhui 1 1988 : 38 -  39)

ในด้านเนื้อหา วรรณกรรมโบราณจะกล่าวถึงตัวบุคคล ข้าราชการ จอมยุทธ์ ชุนนางฉ้อฉล 

ภูตผีปีศาจ เทพ และเซียน แต่ต่อมาก็กล่าวถึง นางคณิกา คนเสเพล คนชั้นตํ่าทั้งหลาย เป็นต้น 

หลังการเคลื่อนไหว 4 พฤษภาคม ( 31 H  i l  พ] พนรไ Yundông) แล้ว สิ่งที่สะท้อนในงาน 

วรรณกรรมสมัยใหม่คือ ความคิด และความรู้แบบใหม่ หลู่ซฺวิ่นได้ให้ความลนใจต่อตัวละครซึ่ง 

แสดงภาวะบกพร่องทางสังคม โดยใช้ประเด็นความรู้แบบใหม่มาอธิบาย (Qian LÏqun, wên 

Rumin and พน FÙhuî, 1988 : 40) เช่นในเรื่อง ย า  (Ü  Yào) หลู่ซฺวิ่นแสดงให้เห็นถึงความงมงาย 

และล้าหลังของสังคมจีนแบบเก่า โดยพูดถึงความโง่เขลาของครอบครัวฮว๋าเหล่าชวน %  เช้

Hua Laoshuân) เร่ือง ที่มืความเชื่อผิดๆ ที่เข้าใจว่า เลือดคนตายสดๆ จะสามารถนำมารักษาวัณ 

โรคได้ ทำให้ได้ซื้อเลือดของเซี่ยยฺวี๋ (MîÊXià Yu) เด็กหนุ่มนักปฎิว่ติที่ถูกตัดสินประหารชีวิตเอามา 

ให้ลูกที่ป่วยกิน แต่ก็ไม่ได้หายจากโรค และตายลงในที่สุด เรื่องสั้นนี้แม้ว่าจะเป็นเรื่องที่เศร้า 

สะเทือนใจ แต่ผู้เขียนก็ได้คาดหวังถึงอนาคตที่ใกล้จะรุ่งอรุณ จากฉากสุดท้ายของเรื่องที่เป็นรุ่ง 

อรุณ และมีพวงมาลัยขาวสลับแดงพวงหนึ่งวางอยู่บนหลุมผิงศพของนักปฏิวัติหนุ่ม (หลู่ชุวิ่น, 

1976 : 48 อ้างถึงใจ ทวีปวร, 2000 : 36) บ ้า น เก ่า  Guxiâng) พูดถึงความชาด้านทางจิตใจ 

ของเหล่าเอี๋ย (^ แ โ  Laoyé) โดยสะท้อนให้เห็นถึงชีวิตชาวนาและลังคมในชนบทที่ทรุดโทรมลงไป 

เรื่อยๆ ความอับจนหม่นหมองและสิ้นหวังของชาวนา ซึ่งหลู่ชุวิ่นได้แสดงออกถึงความรู้สึกของตน 

เองที่มืทั้งความสังเวชในชะตากรรมและทั้งโกรธแค้นต่อการยอมรับอย่างปราศจากปฏิกิริยาตอบโต้ 

ใดๆ (Lin Zhïhao : 147 อ้างถึงใน ทวีปวร, 2000 : 36) เร่ือง พรุ่งน ี้ (0ป3ง่ Mfngtiân) พูดถึงความ 

โดดเดี่ยวอ้างว้างของสะใภ้สี่ ( แร® Sîsao) และเรื่อง 'อวยพร (?)t ร์ร Zhufu) กล่าวถึงความ 

หวาดกลัว การถูกบีบบังตับและถูกกดขี่ข่มเหงของนางเสียงหลินซึ่งเป็นตัวละครที่เป็นแบบฉบับ

ของผู้หญิงชาวจีนที่ต้องตกเป็นเหยื่อความทารุณโหดร้ายของลังคมคนกินคน ไม่เฉพาะแต่จาก
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สังคมชนช้ันที่มแีต่การกดขีแ่ละเอารัดเอาเปรียบเท่าน้ัน หากแต่ต้องถูกกดขี่ทางเพศเยี่ยงทาสอีก 
ด้วย ชะตากรรมของนางเสียงหลิน ( # ^ ®  Xianglinsao) ก็คือชะตากรรมของผู้หญิงชาวนาจีนใน 
สังคมเก่าส่วนมากนั้นเอง (ทวีปวร, 2000 : 37)

หลู่ชฺวิ่นยังค้นหาเข้าไปในจิตใจเบื้องลึกของมนุษย์ เพื่อขจัดความหลอกลวงและมายา ทำ 

ให้ผู้อ่านต้องมองตัวละครเสมือนการมองตนเองอย่างถึงแก่น สิ่งเหล่านี้นับเป็นลักษณะพิเศษที่โดด 

เด่นของหลู่ชฺวิ่น เขาทำการโบยตีจิตวิญญาณของมนุษย์ แต่มิได้มีเป้าหมายอยู่ที่การไต่สวน ไม่ได้ 

เพื่อแสดงว่าตนมืความรู้ ความสามารถ แต่เพื่อแสดงถึงแก่นของมนุษย์ เพื่อมนุษย์จะได้แก้ไข 

ปรับปรุงตนเอง(Qian Lïqun, wén Rumin and พน Fùhuï, 1988 : 38 -  39) หลู่1ชุวิ่น,ได้กล่าว1ใน 

ข้อเขียน “ทำไมข้าพเจ้าจึงเขียนนิยาย" ไว้ว่า หัวข้อเรื่องของข้าพเจ้าได้แก่ผู้เคราะห์รายในสังคมที่ 

วิปลาสอยู่เป็นธรรมดา วัตถุประสงค์ของข้าพเจ้าก็เพื่อเปิดโปงโรคร้ายและก่อให้เกิดความสนใจใน 

โรคร้ายขึ้นเพื่อที่จะได้เยียวยารักษามัน (Ting Yi, 1959 : 113อ้างถึงในทวีปวร, 2000 : 35)

ในเรื่องส้ันชุด ลังเล (ปJÜ  Panghuang) มีเร่ือง การแสดงต่อสาธารณซน (7

Shizhông) ที่โดดเด่นมาก ในเรื่องนี้หลู่ซฺววิ่นใช้วิธีให้ตัวละครเอกตัวแรกเป็นผู้เล่าเรื่องผ่านลายตา 

ของตัวเอง หลังจากนั้นก็จะให้ตัวละครเอกตัวที่สองเป็นผู้เล่าเรื่องผ่านสายตาตัวเองบ้าง การเล่า 

เซ่นนี้ทำให้ตัวละครเอกทั้งสองตัวไม่รู้ว่าตัวเองต่างถูกอีกฝ่ายกำลังเล่าเรื่องของตนอยู่ กล่าวอีกนัย 

หนึ่งก็คือว่า ตัวละครเอกทั้งสองตัวต่างตกอยู่ในสภาวะที่เป็น “ฝ่ายมอง"ผู้อ ื่นและเป็น “ฝ่ายถูก 

มอง" โดยผู้อื่นในเวลาเดียวก้นโดยไม่รู้ตัว และเนื่องจากเรื่องสั้นนี้ประกอบด้วยตัวละครที่เป็นตัว 

ประกอบอีกจำนวนหนึ่งที่ถูกดึงมารวมเข้ากับวิธีการเล่าเรื่องที่ว่า โครงสร้างการเล่าเรื่องที่มีการ

แบ่งเป็น,’ฝ่ายมอง” และ "ฝ่ายถูกมอง" แต่ตัวละครมีความสัมพันธ์ก้นในเวลาเดียวก้นในสถานที่ 

(ฉาก) เดียวก้น เรื่องสั้นเรื่องนี้จึงมีความโดดเด่นออกมา กล่าวคือ เป็นเรื่องสั้นที่ต้องการสื่อว่า 

แท้จรีงแล้ว ตัวละครหรือ”มนุษย์" ในโลกแห่งความเป็นจริงนั้น มักมีสองด้านเสมอ นั่นคือ ด้านที่ 

เกิดจากมุมมอง หรือทัศนะที่มีตัวเองเป็นที่ตั้ง กับด้านที่ตัวเองตกอยู่ภายใต้มุมมองหรือทัศนะของ 

ผู้อื่นที่อยู่รายรอบตัว ดังเช่นการเล่าเรื่องทั่วไปตามแบบฉบับของเรื่องสั้น แต่ใช้วิธีการเล่าเรื่องโดย 

ผ่านฉากเพียงฉากเดียว โครงสร้างความสัมพันธ์ของตัวละครแบ่งออกเป็นลองชั้น โดยชั้นหนึ่งตัว 

ละครจะถูกเล่าเรื่องโดยผ่านสายตาของตัวละครอีกตัวหนึ่ง พร้อมก้นนั้น ตัวเองก็ถูกเล่าเรื่องโดยตัว 

ละครที่ถูกตนมอง โดยสรุปก็คือ หลู่ซวิ่นใช้วิธีการเล่าเรื่องโดยจัดโครงสร้างความสัมพันธ์ของตัว 

ละครแต่ละตัวให้อยู่ในฐานะที่เป็น “ผู้ที่มอง" และ"ผู้ถูกมอง" ในเวลาเดียวก้น ตัวละครทุกตัวใน 

เรื่องล้วนแต่กำลัง “มอง" ตัวละครสัมพันธ์ก้นด้วยความสัมพันธ์เดียวก้นคือ ในด้านหนึ่ง “กำลัง 

มองดูผู้อื่น" พร้อมๆ ก้นก็กำลัง “ถูกคนอื่นมองดู” ดังนั้น โครงสร้าง “มอง" และ “ถูกมอง" จึงโดด
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เด่นมากในเรืองนี (Qian Liqun, Wén Ru min and พบ Fùhuî, 1988 : 38 -  44) ลิงทีการเล่าเรอง 

ด้วยกลวิธีแบบน้ีได้บอกกับเราก็คือ แท้จริงแล้วตัวละครหรือ “มนุษย์" ทุกคนล้วนมีอยู่สองภาวะใน 

โลกแห่งความเป็นจริง

เร่ืองส้ันท้ังหมดของหลู่ซฺว่ินมักจะมีประเด็นร่วมกันคือ “การล้ินหวัง" หลู่ชุ'ว่ินมี'ข้อเคลือบ 

แคลงต่อประเด็นเร่ืองการล้ินหวัง ตัวละครแทบทุกเรื่องจะเผชิญกับความล้ินหวัง แต่กระน้ันหลู่ชุว่ิน 

ก็สะท้อนทัศนะของตนไปในเวลาเดียวกันว่า ตนไม่ได้เช่ือว่าความล้ินหวังของมนุษย์จะดำรงอยู่

อย่างถาวรตลอดไป เพราะท่ามกลางความล้ินหวังน้ันย่อมมีความหวังแฝงอยู่หรือรออยู่ข้างหน้า

เสมอ แต่ความหวังท่ีว่าน้ีจะเกิดข้ึนได้ด้วยตัวของมนุษย์ (ที'ล้ินหวังคนน้ัน) เอง ว่าจะมีศรัทธาหรือ 

เช่ือม่ันต่อตัวเองมากน้อยเพียงไดในอันท่ีจะพยายามฟันฝ่าไปลู่ความหวังน้ัน หลู่ชุว่ินสะท้อน

ทัศนะของตัวเองเก่ียวกับประเด็นนี้ในเรื่องบ้านเก่า (|$ %  Gùxiàng) โดยช้ีเป็นนัยว่า “อัน 

ความหวังน้ันจะเรียกว่ามีหรือไม่มีไม่ได้ท้ังน้ัน เช่นเดียวกับหนทางบนผืนดิน ความจริงแล้วบนผืน 

ดินหามีหนทางมาก่อนไม่ หนทางจะเกิดข้ึนได้ หากมีคนเดินยํ่าไปเป็นจำนวนมาก,, คำว่า “เดิน" 

เป็นการต่อต้านความล้ินหวังในโลกและความล้ินหวังในตนเอง เร่ืองส้ันหลายเร่ืองของหลู่ชุว่ินจะมี 

ลักษณะทำนองนี (Qian LÏqun, Wën Rumin and พน Fuhui 1 1988 : 38 -  44)

นอกจากนึ๋ หากพิจารณาในด้านรูปแบบและโครงสร้าง จะพบว่างานของหลู่ชุวิ่นมีรูปแบบ 

และโครงสร้างที่โดดเด่นมาก เขาเป็นผู้นำที่สร้างลักษณะรูปแบบใหม่ขึ้นในช่วงทศวรรษ1920

เฉิ่นเยี่ยนปิง(flrffiftK  Shén YànbTng) หรือเหมาต้น (ตัËบุร- Mao อบกบ้ด้พูดถึงวรรณกรรมของ 

หลู่ชุวิ่นว่า ในแวดวงของวรรณกรรมสมัยใหม่ หลู่ชุวิ่นเป็นแนวหน้าที่สร้างสรรค์รูปแบบใหม่ทาง 

วรรณกรรม เรื่องสั้นกว่า 10 เร่ือง ในชุด ตะโกนส ู้ แต่ละเรื่องแทบจะเป็นรูปแบบใหม่ 1 แบบ 

รูปแบบใหม่นี้มีอิทธิพลต่อนักเขียนรุ่นเยาว์อย่างมาก มีคนเป็นจำนวนมากที่ทดลองเขียนตาม

รูปแบบเหล่านี้มากมาย แม้ในปัจจุบันผู้คนก็ยังให้ความสนใจลักษณะรูปแบบเรื่องสั้นของหลู่ชุวิ่น 

หลู่ชุวิ่นหยิบยืมลักษณะรูปแบบเรื่องสั้นแบบตะวันตก แล้วใช้เรื่องสั้นเป็นตัวแสดงและคลี่คลาย

ออกมา ซึ่งเป็นการสร้างสรรค์'ที่มีลักษณะเฉพาะตน และได้สร้างรูปแบบใหม่ใ น เรื่องส ั้น สมัยใ ห ม ่ 

ของจีนข้ึน เรื่องบ ้นท ึกประจำว ันของคนบ้า (ÎE À P IS  Kuangrén Rïji) ถือเป็นเรื่องสั้นสมัยใ ห ม ่ 

เรื่องแรก โดยเป็นการเขียนแบบเ ล ่า ผ่านมุมมองของตัวละครเอง ทำใ ห ้มีอ ิสระใ น ก า ร เ ข ีย น

ซึ่งแตกต่างจากรูปแบบวรรณกรรมจ ีน โบราณอย่างมาก

แต่เดิมวรรณกรรมจีนนิยมเล่าโดยผ่านบุคคลที่ลาม แต่ในงานของหลู่ชุว่ินจะอาศัยการเล่า 

โดยผ่านบุคคลท่ีหน่ึง ซ่ึงเป็นตัวละครในเร่ือง ฉะนั้นมุมมองของรูปแบบประเภทนี้จึงมีอิสระ
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ค่อนข้างมาก การ "มอง" และ “การถูกมอง" จึงเป็นลักษณะท่ีต่างไปจากวรรณกรรมเก่าๆ อย่าง 

มาก คือแต่เดิมจะ “ถูกมอง" เพียงอย่างเดียว แต่หลู่ซฺว่ินได้พัฒนามาเป็น “การมอง" และ “การถูก 

มอง” พร้อมกันไป (Qian Lîqun, Wen Rumfn and พน Fùhuî, 1988 : 47)

3. ชุด เรื่องเก่าแต่งขึ้นใหม่ ([พั ปi  i f Uü GÙshi XFnbian) หรือ OLD STORIES 

RETOLD ประกอบด้วย

- ซ่อมแผ่นฟ้า (รห็ใ BÙtiân) หรือ MENDING HEAVEN 

(พฤศจิกายน 1922)

- เหินสู่ดวง,จันทร์ Bëntiân) หรือ THE FLIGHT TO THE 

MOON (ธันวาคม 1926)

แก้ปัญหานํ้าท่วม OxK Ltshut) หรือCURBING THE FLOOD

(พฤศจิกายน 1935)

- เก็บถั่ว câiwéi) หรือGATHERING VETCH (ธันวาคม 1935)

- ตีดาบ (£|$J Zhujiàn) หรือFORGING THE SWORDS (เมษายน 

1926)

- ออกนอกด่าน ([ปแ Chuguân) หรือLEAVING THE PASS 

(ธันวาคม 1935)

- ต่อต้านการรุกราน (#Ij£ Féigông) หรือ OPPOSING 

AGGRESSION (สิงหาคม 1934)

- ฟ ้นตีนชีพ (ÆÇ̂ E Qfsîl หรือ RESURRECTING THE DEAD 

(ธันวาคม 1935)

เรื่องสั้นชุดนี้เป็นเรื่องสั้นชุดที่ 3 เป็นการนำเอานิทานและประวัติศาสตร์มาวิจารณ์สภาพ 

สังคมในขณะนั้น หลู่ชฺวิ่นได้แสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่าง “อด ีต,' กับ “ป ัจจุบ ัน" ไว้อย่างลึกซึ้ง 

นอกจากนี้เขายังได้สะท้อนลักษณะนิสัย ความนึกคิด ระหว่างคนสมัยก่อนกับคนยุคปัจจุบัน ซ่ึง 

แสดงให้เห็นกึงความคิด และศิลปะของหลู่ซฺวิ่นอย่างเด่นชัด (Qian Lîqun, wèn Rùmfn and พน 

Fùhuî, 1988 : 386 -  390) เรื่องสั้นชุดนี้เป็นเรื่องสั้นชุดสุดท้ายของหลู่รฺวิ่น ซึ่งตีพิมพ์ในปี 1935 

ประกอบด้วยเรื่องสั้น 8 เรื่องที่เขียนขึ้นตั้งแต่ปี 1922 ถึงปี 1935 ถือเป็นเรื่องสั้นเชิงประวัติศาสตร์ที่ 

โจมตีและเปิดโปงการปกครองด้วยอำนาจมืดของรัฐบาลก๊กมินตั้ง งานเหล่านี้ได้เสียดสีเย้ยหยัน

ปัญญาชนบางประเภทและขณะเดียวกันก็สดุดีบ ุคคสิกภาพใหม่ๆ ในอุดมคติด้วย ความจริงแล้ว 

เรื่องสั้นชุดนี้ล้วนแต่เป็นสัจนิยม (realism) และมีลักษณะต่อล้จนเกินกว่าที่จะถือว่าเป็นเรื่องลันเซิง
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ประว้ต ิศาสตร์แท้ๆ เพียงอย่างเดียว ยิ่งกว่านี้หัวฃ้อเรอง แก้ปัญหานํ้าท่วม เก็บถว ออกนอก 

ด่าน ต่อต้านการรุกราน พ่ีเนคีนชืพ  ทั้งห้าเรื่องที่เขียนขึ้นระหว่างปี 1934 -  1935 น้ี ยังมี 

ลักษณะสร้างสรรค์และอาจหาญยิ่งกว่างานเขียนก่อนหน้านั้นด้วย โดยเฉพาะ ต่อต้านการ

รุกราน และแก้ปัญหานํ้าท่วม จัดเป็นวรรณคดีสัจลังคมนิยม ( s o c ia l- re a lis m )  ที่ทรงคุณค่าใน 

ระดับเดียวกับเรื่องสนในยุคหลังของหลู่ชฺวิ่นด้วย (Tfng YÏ, 1959 : 199 อ้างถึงใน ทวีปวร, 2000 : 

38 -  39)

ความเรียง และกวีนิพนธ์ร้อยแก้ว ประกอบด้วย

1. ชุดรวมกวีนิพนธ์ร้อยแก้ว หญ้าป่า Yechao) หรีอ WILD GRASS ประกอบด้วย

- คํ่าคีนในฤดูใบไม้ร่วง ( ^ $ îQiüye) หรือ AUTUMN NIGHT (15 

กันยายน 1924)

- การจากลาของเงา ( ร ^ ë-jjiJ Yiïig de Gàobié) หรือ THE 

SHADOW'S LEAVE-TAKING (24 กันยายน 1924)'

- ขอทาน QiuqTzhe) หรือ THE BEGGARS (24 กันยายน

1924)

- รักสลายของข้าพเจ้า ( î lc & ^ lv  Wo de ShTIiàn) หรือ MY LOST 

LOVE (3 ตุลาคม 1924)

- แก้แค้น Fuchou) หรือ REVENGE (20 ธันวาคม 1924)

- แก้แค้น ภาค 2 (ใ!;:ะ) Fùchôu qfèr) หรือ REVENGE 

PART 2 (20 ธันวาคม 1924)

- ความหรัง (# M  XFwàng) หรือ HOPE (1 มกราคม 1925)

- หิมะ ( ร  Xué) หรือ SNOW (18มกราคม 1925)

- ว่าว (JSL̂ f Fëngzhèng) หรือ THE KITE (24 มกราคม 1925)

- เรื่องดึ  ๆ Haode GÙshi) หรือ THE GOOD STORY 

(1 กุมภาพันธ์ 1925)

- คนผ่านทาง (M §  Guôkè) หรือ THE PASSER-BY (2 มีนาคม

1925)

- ไฟที่มอดดับ (Tfc'X slhuo) หรือ DEAD FIRE (23 เมษายน 1925)

- เสิยงเห่าตอบ ($J &รัi t  lu GÔu de Bojie) หรือ THE DOG’S 

RETORT (23 เมษายน 1925)
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นรกดีๆ ที่หายไป Shïdiào de hao Diyù) หรอ

THE GOOD HELL THAT WAS LOST (16 มิถุนายน 1925)

- ป้ายหินเหนี'อหลุมศพ (É?51 MÙjié) หรือ GRAVE STONE 

WRITING (16 มิถุนายน 1925)

- การเหยียดหยาม'อันน่าประหวั่นพรั่นพรึง ]

Tuîbaixiàn de Chàndong) หรือ HANGING BY A THREAD (29 

มิถุนายน 1925)

- การแสดงความเห็น (3ASTO Lilùn) หรือ ON EXPRESSING AN 

OPINION (8 กรกฏาคม 1925)

หอังมรณะ ย่พัปเ: SThou) หรือ AFTER DEATH (12 กรกฎาคม

1925)

เฉกเซ่น■อักสู้ Zhèyàng de Zhànshi) หรือ SUCH A

FIGHTER (14 ธันวาคม 1925)

- คนฉลาด คนโง่ และทาส ( I ® À  î it  J- เข7ป Công กา mg re'’ก 

hé Shazi hé Cai) หรือ THE WISE MAN, THE FOOL AND THE 

SLAVE (26 ธันวาคม 1925)

- ใบไม้ที่ ถูกแมลงเจาะ (Mm Làyè) หรือ THE BLIGHTED LEAF 

(26 ธันวาคม 1925)

- ท่ามกลางคราบเลือดอันซ่ดจาง ($U$ËTÉ.-ISน่3 Dàndàn de 

Xuéhén zhông) หรือ AMID PALE BLOODSTAINS (8 เมษายน

1926)

- ตื่น (—■! Yîjué) หรือ AN AWAKENING 10 เมษายน 1926)

งานกวีนิพนธ์รอยแก้วชุด หญ้าป่า (ü ï^ : Wild Grass) นี้เป็นการสะท้อนอารมณ์ของ 

หลู่ซฺวิ่นได้อย่างชัดเจน หลู่ซฺวิ่นประพันธ์งานชุดนี้ขึ้นในขณะที่สภาพสังคมภายในประเทศจีนกำลัง 

วุ่นวาย มีการต่อสู้กันอย่างรุนแรงในทุกๆ ด้านโดยเฉพาะทางด้านการเมือง เนื่องจากต้องหนีภัยไป 

ด้วยในขณะเขียนงาน ทำให้งานชุดนี้มีลักษณะการใช้ก้อยคำที่กำกวม ช่อนความหมายไว้ลึกกว่า 

งานปกติด้วยภาษาสำนวนที่สละสลวย งานกวีนิพนธ์รอยแก้วชุด หญ้าป่า นี้ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี 

1926 ซึ่งประกอบด้วยกวีนิพนธ์รอยแก้วถึง 23 บท ที่หลู่ซฺวิ่นได้ประพันธ์ขึ้นตั้งแต่ปี 1924 ถึงปี

1 9 2 6
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2. ชุดความเรียง ดอกไม้บานยามเช้า...เก็บยามเย็น ( โ พ ั. น ั: ว ้Sanwénjf 

Zhâohuâ Xi Shi) หรอ DAWN BLOSSOMS PLUCKED AT DUSK ประกอบด้วย

คำแนะนำ ( )? 1 บ ั J ia n jiè ) , บทนำ ( < M I  Xiaoym) 1 ห ม า  แ ม ว  หน ู 

Gou Mâo Shu), อ าฉ า งก ับ ฉ งไ ห ่จ ิ่ง  (P"I-S^P i I|?Sm  Â 

Châng hé Shànghaijihg), 24 ภาพกตัญญ ( Z I +|Z9?£Hi àrshf si 

Xiàotu)

ป ัญ จ ะ โ ท ษ า ค ต ิส ม า ค ม  (3 ณ ์ท #  พ น canghui), ไ ม ่แ น ่น อ น  (f it พั,' 

W uchang ).จ า ก ส ว น พ ฤ ษ ช า ต ิถ ึง ห ้อ ง ห น ัง ส ิอ ช ัน เว ่ย ์ ( f ê ï ï ^ s n  

Cong Baichaoyuan dào Sânw èishüw u). ความ  

เจ ็บ ป ่ว ย ข อ ง บ ิด า  (5 £ แ  & ว ิFÙqTn de Bing)

- บ ัน ท ึก  ( ï lf iS S u o ji) . ค ุณ เถ ึง เห ย ื่ย 17 (Ü 3 if 5feEÈ Tengyé 

X iânshéng), ฟ ัน  อ ้า ย ห น ง 18 (?&ฐ :แ  Fan Àinong) .ภ าคผ น วก  

( t i  à'S Houjl)

ชุดความเรียงน้ี เป็นการเขียนเก่ียวกับความคิดคำนึงถึงช่วงท่ีเป็นหนุ่มสาว ความเรียงชุดน้ี 

และกวีนิพนธ์รอยแก้วชุด ห ญ ้าป ่า  นับเป็นงานท่ีสะท้อนลักษณะเฉพาะตัวของหลู่ซฺวิ่นได้อย่างดี 

ตามท่ีโจว จ้ัวเหรีน (MlfËÀ Zhôu Zuôrén) น้องชายหลู่ซฺว่ินซ่ึงเป็นนักประพันธ์เช่นกันได้กล่าวไว้ 

ว่า “ความเรียงก็คือสุดยอดแห่งวรรณกรรมของปัจเจกชน” (Qian Liqun, wën Rumfn and พน Fùhul 1

1988 ะ50)

บทปกิณกะ Zawénjf) นอกจากการเขียนงานประ๓ ทเรื่องสั้นแล้ว หลู่ชุ'ว่ินยัง'ได้

ประพันธ์บทปกิณกะซึ่งเป็นรูปแบบการประพันธ์ทำนองบทวิจารณ์ แต่มีล ักษณะเป็นความเรียงที่ม ี 

บทกวีอยู่ด้วยไว้เป็นจำนวนมาก แต่บทที่เป็นที่รู้จักและมีชื่อเสียง มีตังนี้

’7 เถิง เหย่ีย เป็นชื่อที่อ่านเป็นภาษาจีนกลาง บุคคลนี้เป็นชาวญี่ปันชื่อว่าฟูจีโน (Fujino)

18 ฟัน อ้ายหนง เป็นเพื่อนสนิทของหลู่ซวนที่เคยอยู่เช่าชิง บ้านเกิดเดียวกันมา และได้ไปศึกษาต่อที่ 

ญี่ปุนด้วยกันในปี 1911 เมื่อหลู่ซฺวิ่นได้เป็นหัวหน้าฝ่ายการศึกษาโรงเรียนมัธยมเช่าชิง ฟัน อ้ายหนงก็ได้รับ 

แต่งตั้งเป็นหัวหน้าแผนกวิชา ต่อมาเมื่อหลู่ชฺวิ่นพ้นจากตำแหน่ง ผู้เข้ามาแทนก็ปลดฟัน อ้ายหนงออา ยังผลให้ 

ต้องว่างงาน มีชีวิตอยู่ด้วยความอดอยากยากแค้น จนผลที่สุดต้องฆ่าตัวตายไป หลู่ชวนเขียนบทกวีถึงเพื่อนรัก 

ด้วยความอาลัย จากการที่ปัญญาชนผู้ลัตย์ชื่อไม่อาจดำรงชีวิตอยู่ได้ในสังคมเก่าที่ไร้หลักประกัน (ทวีปวร,

2000 : 108)
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1. บทปกิณกะชุด ส ุสานd i j t f t  «ift» zàwénji Fen) หรือ THE TOMB ประกอบด้วย

บนทึกหัวข้อ( I l  üü Tijî) .ความคิดเห็นของข้าพเจ้าต่อการรัก 

น ว ล ส ง ว น ต ั ว ห ญ ิ ง Wo Zhï Jiélièguân) . หัดนี้พวก 

เราจะเป็นพ่ออย่างไร (îJcfPyïEÆfëlflift^il Women Xiànzài 

Zenme Zuo FÙqïn) . นาลาจากไปแล้วเป็นเช่นไร (พ}iÆ lé fë

ü  Nalâ Zou hou Zenyàng) , ก่อนจะมีพรสวรรค์( f t ริ! Z

BU wèiyou Tiëncai ZhTqiàn)

- วิจารณ์การพังทลายของเจดีย์เหลยเพ่ง(เพ®'แ#iSWIf'Jfê LÙn 

Leiféngta de daodiào), ว ่ า ด ้ ว ย ห น ว ด เ ค ร า Shuo Huxü). 

วิจารณ์เรื่องถ่ายภาพ dro !® ftgz :$5  LÙn Zhàoxiàng ZhTlèi) 1 

วิจารณ์การพังทลายของเจดีย์เหลยเพ่งอีกครั้ง (®Snfruj£|i!ïEK) 

{%พ  zài LÙn Leiféngta de daodiào) 1 ส่องกระจกสะทอน'ใจ( ff  

Ü W S  Kàn JÏhg Yougan)

พูดคุยช่วงปลายฤดูใบไม้ผลิ ( # f t i ^ ! £  Chünwèi Xiântàn) . 

งานเขียนใต้โคมไพ่ ( ร T æ #  Dëngxià Manbi). รำลึกอดีต

d i l l  Zayi) .วิจารณ์ “แม่มีงแน่ะ ! ” (เพ “ IMIÉft ! ” LÙn 

“Tâmâde!”), กล่าวถึงเบิ่งตาดู(รพ “ B fT B ifi-” LÙn “Zhêngle 

Yankàn") 1

พูดจากหนวดเคราถึงฟัน Cong Huxû

Shuôdào Yachï)

ฟังระรังเสริมการป้องตันและไม,ทิ้งอะไรให้ศัตรูใช้ประโยซ'น์ได้

(MM'/fiüflï,©: Jiânbiqîngyé Zhùyi), แม่หม้ายฟังระรัง( ^ ^ ÿ± 

M  Guâfù Zhùyi)

- วิจารณ์ “การแข่งที่ยุติธรรม’’ ( เพ “ Ê  lïï, M  ” LÙn 

“Fèi’épôlài”)

- ควรค่อยดำเนินการ (fffip ftilT  YTnggâi Huanxfng). หันทึกไว้

หล้งหลุมศพ(รเตั: «ift» II: 0  Xie zài Fen Hôumiàn)
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2. บทปกิณกะชุด ลมร้อน ( I f  A f t  (S M »  zâwénjf Refëng) หรอ HOT WIND 

ประกอบด้วย

บ ัน ท ึก ห ัว ข ้อ  (M n E T lj i )

บันทึกความประทับใจ ตอนที่ 25, 33, 35, 36, 37, 38, 39, 40,

41, 42, 43, 46, 47, 48, 49, 53, 54 ( R M H - ป -ร  . -  ป- -  1

- ป - ร . . น - / ' ร - , น - ป : .  น  ร  - น - A , ฒ น - .  r a n — . H ป - : ะ . 

0 ป - -  . 0  I • / ร ่  . 0  i • ป : , 0 ป - A , 0 ป - A  , ร ป - . - :  1 3 1  1 - 0

Sufgânlù èrshfwu, sanshfsân, sànshfwu, sânshfliù, sanshfqT, 

sânshfbà.sanshijiu, sishf, sishfyT, รไรหTer, sishisan, sishiliü, 

sishfqT, ร'IShibà, รไรห!]!น, wushfsân, wushfsi)

“มาแล้ว” ฆาตกรบัจจุบัน ( “ A T ” ilÆ Éfà jf/jS ïf Laile 

Xiànzài de TÜshâzhe) .ใจคนครํ่าครึ(À  M 'ft A  Renxîn Hen 

Gu ), ศักราช “เฉิ้งวู่” ( “ ร A ” Shèngwu). ตายด้วยความคั่ง 

แค้น ( ร # ! tl'Rrfo'^E BÙrnan Hènhèn Er Si)

“ศับคนหนุ่มสาว" ( “ พ ฟ ้) Yu Youzhe) , ความเชื่อมโยง 

ระหว่างมีศับ'ไม,ม ี(พ f t ปเjffi You พน Xiângtông). ประชาชนของ 

พระมหากษัตริย์,ที่'โหดเหี้ยม(แ^-&\JËIA Baojûn de Chénmm) 1 

ทางแห่ง'ชีวิต(ปะ.HP ($!£& Shëngmïng de Lù)

3. บทปกิณกะชุด ฮว่าไค้ ( I f  A f t  c ^ i t f t »  zâwénjf HuagàijO หรึอ HUA GAI

4. บทปกิณกะชุด ใจสองดวง ( I f  A f t  (( — f t  )) zâwénjf Érxlnjf) หรึอ TWO 

HEARTS

5. บทปกิณกะชุด เอ ๋อร ์อ ี่ ( I t A f t  (rïü'E ift» zâwénjf Èryîjf) หรือ ERYI

6. บทปกิณกะช ุด  หนังสิอเสรึปลอม ( I f  A f t  ( jA Ê È ๅร)) zâwénjf wèiziyoushü) 

หรึอ FAKE FREE BOOK

7. บทปกิณกะชุด วรรณคดีล้อมกรอบดอกไม้ ( I f  A f t  (A Ü A IA )  zâwénjf 

Huâbiân wénxué) หรึอ HUABIAN LITERATURE
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8. บทปกิณกะชุด ลมและดวงจันทร์ ( i ü f t  ((^M/1 ญ£» ZawénjfZunfëngyuètan) 

หรือ WIND AND MOON

9. บทปกิณกะชุด คนสามว่าง(iÈ X 'Il Zawénjf sânxianji) หรือ (SAN 

XIAN Jl)

10. บทปกิณกะ ฟ ้า เนียงใต้สำเนียงเหนือ ( -It กฝ็ Ü  X  Nanqiâng Beidiào

zâwén)

11. บทปกิณกะ ลมและดวงจันทร์ ( ^ Zunfêngyuètan Za'wen)

12. บทปกิณกะ ศาลาเฉ ี่ย เ จ ี้ย  Qiejiètนาg Zawen)

จากงานทั้งสามประเภทของหลู่ซฺวิ่น ทำให้เราลามารถแบ่งช่วงความคิดของเขาได้เป็น 2 

ช่วง ช่วงแรกคือช่วงก่อนปี 1927 ซึ่งเป็นงานประ๓ ทเรองสั้น ความเรียง และกวีนิพนธ์รอยแก้ว 

ในช่วงนี้หลู่ซฺวิ่นรู้สึกว่าสภาพสังคมจีนอยู่ในภาวะที่ยํ่าแย่ราวกับคนป่วย เขาเห็นว่าควรจะปฏิรูป 

และทำการโค่นล้มระบอบศักดินา แต่ตัวเขาเองได้แต่สะท้อนจุดด้อยหรือปัญหาในสังคมออกมา

เท่านั้น หลู่ชวิ่นเองก็คงอยู่ในภาวะที่ลังเล เช่นเดียวกับที่สะท้อนออกมาในงานเขียนอย่างเด่นชัด 

เขาไม่ทราบว่าควรจะเดินไปทางใด หรือควรแก้ปัญหาอย่างไร ส่วนในช่วงหลังคือ ตั้งแต่ปี 1927 

เป็นต้นมา ในปีนั้นพรรคก๊กมินตั้งได้ทำการปราบปรามสมาชิกและผู้ปฏิบัติงาน รวมไปถึงแกนนำ 

ของพรรคคอมมิวนิสต์จีน จนเสียชีวิตไปเป็นจำนวนมาก ในปีนี้เองที่งานของหลู่ซฺวิ่นเริ่มมีการ

เปลี่ยนแปลงเป็นอีกลักษณะหนึ่ง ทั้งรูปแบบและเนื้อหา ซึ่งโดยมากจะเป็นบทปกิณกะ จนมีผู้กล่าว 

ว่าหลู่ชฺวิ่นไม่มีอะไรใหม่ๆ จะเขียน หรือไม่สามารถเขียนเรื่องสั้นได้อีก แต่เขาก็ออกมาบอกว่าเขา 

ต้องการจะเขียนบทปกิณกะ บทปกิณกะในช่วงนี้เองที่ทำให้ทราบถึงความคิดของหลู่ซฺวิ่นว่า

ประเทศจีนควรจะพัฒนาอย่างไร และควรจะเดินทางไปในแนวใด ดังจะเห็นได้จากงานที่มีการ 

กล่าวถึงแนวทางใหม่ๆ และเป็นช่วงเดียวกับที่หลู่ชวิ่นได้ยอมรับแนวคิดของลัทธิมาร์กชํโดย

สมบูรณ ์ จากเดิมที่ยึดมั่นในปรัชญาวิวัฒนาการ ซึ่งเกิดขึ้นในระหว่างที่หลู่ซฺวิ่นอาศัยอยู่ที่กว่างโจว 

ในปี 1927 ตามที่หลู่ซฺวิ่นเขียนไว้ในคำนำของหนังสือความเรียงเล่มหนึ่งเมื่อปี 1928 ตังนี้ "ข้าพเจ้า 

มีความเชื่อมั่นในทฤษฏีวิวัฒนาการเสมอมา และก็แน่ใจด้วยว่า อนาคตจะต้องดีกว่าอดีต คนหนุ่ม 

จะต้องดีกว่าคนแก่ ความจริงข้าพเจ้ามีความยกย่องในเยาวชนดังกล่าวมานี้ จนถ้าพวกเขาจ้วง 

แทงข้าพเจ้าสิบครั้ง ก็จะตีตอบเขาเพียงครั้งเดียว อย่างไรก็ดี ต่อมาหลังจากนี้นข้าพเจ้าก็รู้สึกว่า
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ตนเองผิดเสียแล้ว ข้าพเจ้าไม่ได้มีความเข้าใจขึ้นมาจากข้อโต้แย้งทาง(ปรัชญา)วัตถุนิยม หรือ 

ข้อเขียนเชิงปฏิวัติใดๆ หรอก หากแต่ในกว่างโจว ข้าพเจ้าใต้เห็นเยาวชนแตกแยกกันออกเป็นสอง 

ค่ายใหญ่ บางคนถึงกับทำตัวเป็นสายลับ หรือช่วยเหลือเจ้าหน้าที่ในการจับกุมเสียเลย ด้วยเหตุปี 

วิธีการคิดตั้งแต่แรกของข้าพเจ้าจึงผิดไปหมด ข้าพเจ้าเรื่มมองเยาชนด้วยความหวาดระแวง แทนที่ 

จะให้ความยกย่องอย่างไม่เลือกเช่นแต่ก่อน” (Jïng YÎ, 1959 :131 อ้างถึงในทวีปวร, 2000 : 54) 

อย่างไรก็ตาม แม้เขาจะได้เห็นบรรดามิตรสหายท่ีเป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ถูาฆ่าอย่าง

โหดเห้ียมโดยพรรคก๊กมินต๋ัง หลู่ซฺว่ินก็ไม่ได้เป็นสมาชิกของพรรคคอมมิวนิสต์จีน มีแต่เพียงงาน 

เขียนในช้ันหลังเท่าน้ันท่ีสนับลนุนแนวความคิดสังคมนิยม และพรรคคอมมิวนิสต์อย่างเด่นชัด

ผลงานของหลู่ซฺว่ินจัดได้ว่าอยู่ในระดับหน้าของงานประพันธ์ท่ีโด่งดัง นอกจากจะเต็มไป 

ด้วยเน้ือหาและมีรูปแบบใหม่แล้ว ยังมีภาษาที่สละสลวยและดีเยี่ยมจนหาที่เปรียบได้ยาก

2.3 เนื้อหาความคิดในวรรณกรรมเรื่องอาคิวเจ้ิงจฺว้าน

อาค ิวเจ ึ๋งจ ุว้าน จัดเป็นวรรณกรรมชั้นเยี่ยมที่เป็นตัวแทนของวรรณกรรมยุคใหม่ของจีน 

ถือเป็นวรรณกรรมเรื่องแรกสุดที่แนะนำให้สังคมนานาชาติรู้จักวรรณกรรมยุคใหม่ของจีน ทำให้

วรรณกรรมของจีนเป็นที่ยอมรับในวงวรรณกรรมโลก วรรณกรรมเรื่องอาค ิว เจ ิ้งจ ุว้าน สามารถ

มองได้จากมุมมองต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นทัศนะทางชนชาติที่ต่างกัน ยุคสมัยที่ต ่างกัน หลู่ซฺวิ่นได้กล่าว 

ไว้ว่า ‘‘เหตุผลที่เขาเขียนเรื่องอาคิวเจิ้งจุว้าน เพราะว่าต้องการจะวาดภาพจิตวิญญานอันเงียบวัน 

ของชาวจีนที่เปรียบได้ราวกับหญ้าใต้หินก้อนใหญ่ซึ่งมีมานานน้บพันพันปีขึ้นมา" (Yang Xiânyî 

and Gladys Yang,translated , 1985 :19) นอกจากนั้นยังได้กล่าวอีกว่า ‘‘ผมยังเกรงว่า อาคิว ที่ 
ผมมองเห็น มิใช่ภพที่แล้วของยุคปัจจุบัน หากแต่เป็นภพหน้า” (Qiân Lïqun, Wen Rumin and 

พน FÙhuî, 1988 : 48) หรีอเป็นช่วงเวลา 20 -  30 ปีต ่อมา เม ื่อครั้งท ี่เร ื่องอาคิวเจ ิ้งจ ุว ้าน ได้รับ 

การตีพิมพ์เป็นตอนๆ เลิ่นเยี่ยนปีงหรีอเหมาดุ้น ( f l f j f  frK ; TpjS Shën YànbTng ;Mào Dùn)

ได้กล่าวว่า ‘‘อาคิว คือการตกผลึกของลักษณะนิสัยของคนจีน’’ (Yang Xiânyî and Gladys 

Yang,translated 1 1985 :48)

ในช่วงทศวรรษท่ี 1930 -  1940 ก็ยังถือว่า อาคิวเป็นตัวแทนของอารยธรรมทางจิต 

วิญญาณของประเทศจีน โดยสรุปก็คือ ไม,ว่าจะเป็นทศวรรษ 1920 ,1930 หรีอ 1940 ต่างก็ช้ี'ว่า 

อาคิวเป็นประเด็นในการวิพากษ์ตัวตนของชนชาติ ซึ่งเป็นตัวตนท่ีสะท้อนใหเ้ห็นถึงผู้ท่ีตกอยู่

ภายใต้การยอมจำนน หรีอยอมถูกกระทำในทุกเร่ือง โดย'ไม่คิดท่ี'จะต่อล้ นอกจากสร้างความคิดแก้
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ต่างหรือเหตุผลตามแต่จินตนาการของตนจะพาไป เพ่ือปลอบใจตนเองในลภาวะดังกล่าว ด้วยเหตุ 

นี อาคิวจึงกลายเป็น “ภาพสะท้อนจุดอ่อนทางลักษณะนิสัยของประชาชาติจีนไปโดยปริยาย" 

แท้จริงแล้ว หลู่ชฺว่ินต้องการจะเน้นถึง “จิตใจแบบอาคิว” (เพ Q I I #  Ah Q-ism) (Yang Xiânyl 

and Gladys Yang,translated 1 1985 :19) และทำอย่างไรจึงจะเอาชนะจิตวิญญาณแบบอาคิว 

อาคิวเป็นคนช้ันต่ําท่ีสุดในลังคมหมู่บ้านเว่ยัจวาง wèizhuàng) เม่ือเกิดความขัดแย้งกับไต้

เท้าจ้าว (Ællfcfr Zhào Tàiyé) ฝร่ังกำมะลอ ■กับ- Jia YàngguTzi) หวังหู Wanghu)

และเลียวอ (ป' อ Xiao อ) (Lü Xùn,” A -Q zhèngzhuàn" in Shü ÿ] (ed.) ,1997 1 53 -  88) 

อาคิวจะเป็นผู้ท่ีพ่ายแพ้อยู่ตลอดกาล แต่อาคิวมักจะไชวิธีการโต้แย้งและกลบเกล่ือนสถานะความ 

เป็นทาสและความพ่ายแพ้ของตนเองอย่างเหนือการคาดคะเนของผู้คน หรือมิ'ฉะน้ันก็ใช้วิธีการ

“หลับตา” เลีย โดยเขาไม่ยอมริบความล้าหลัง และความเป็นทาสของตนเอง เขาหลงงมงายอยู่ใน 

ความอหังการท่ีไร้รากฐาน ชอบยกตนข่มท่าน เซ่น เมื่อเวลาท่ีเขาทะเลาะวิวาทกับผู้อ่ืน บางคร้ังเขา 

ก็จะถลึงตากล่าวว่า “พวกกูเม่ือก่อนน้ี ใหญ่โตโอ่อ่ากว่ามึงต้ังแยะ! มึงมันลักเท่าไรกันเชียว!”

Women xianqian bmf kuo de du5 la! Nlsuan 

shenme dôngxi) (Lu Xùn,” A-Q zhèngzhuàn" in Shu yi (ed.) ,1997: 56) หรือ1ไม่ก็ใช้วิธีการ 

ลืมมันโดยเร็ว เช่น เมื่ออาคิวถูกฝรั่งกำมะลอทุบตีเอา เขาก็จะใช่วิธีลืมมันและสร้างความคิดแก้ 

ต่างให้กับตนเอง หรือเม่ือพบกับผู้ท่ีอ่อนแอกว่า อาคิวก็จะชอบรังแกผู้อ่อนแอกว่า เช่น จู่ๆ ก็ย่ืนมือ 

ไปลูบศีรษะแม่ชีน้อย หัวเราะแหะๆและกล่าวว่า “อีโล้น! รีบกลับไปซะ พระคอยมึงอยู่” !$

®£> In [ทุ]ริริริเ#ะ Tù’er ! Kuài huiqù, Heshàng dëngzhe ณ) พร้อมกับบิดแก้มแม่ชีน้อยอีก 

ด้วย เมื่อเขาพบกับเสี่ยวอ(ป' อ Xiao อ) ก็ด่าว่า'‘ไอ้เดียรัจฉาน!” (]§■ป£ Chùshëng) แม้ว่าเส่ียวอ 

จะว่า "งั้น1ข้าเป็นแมลงเลย ดี1ไหม"($>£ เรฺแ% b? Jg? Wô shi chôngzhi, hâo ma?) อาคิวก็ 

ยังโถมร่างเข้าไป ใช้มือดึงหางเปียของเส่ียวอ (มานิต เจียรบรรจงกิต ,2540 :า40) เขาจะดูถูกเพ่ือ 

เป็นการสร้างความพึงพอใจให้ตนเอง อาคิวยังมีจุดอ่อนอีกคือกลัวผู้ท่ีเข้มแข็งกว่า เช่น เม่ือ

บุตรชายของท่านเอียน ( i t  Qiân) ถือไม้ตะพดลีเหลืองก้าวสวบๆ เข้ามาหา อาค ิว ก็รู้ว่าจะต้องถูก 

ตีแน่ "รีบเกร็งกล้ามเน้ือห่อไหล่คอยท่าไว้" หลังจากถูกตีดังโปีกไปแล้ว เขายังช้ีน้ีวไปท่ีเด็กคนหน่ึง 

ซ่ึงอยู่ใกล้ๆ น้ัน แล้วร้องว่า “ฉันว่ามัน!" หรือเม่ือซ่ึวไฉ (5 f#  Xiùcâi) ใช่ไม้คานหามอันเข่ืองแพ่น 

กบาลเขาน้ัน อาคิวก็ได้แต่เพียงยกมือข้ึนโอบศีรษะเอาไว้ และในยามท่ีไต้เท้าจ้าว (M À fî Zhào 

Tàiyé) ถือไม้คานกรากเข้ามา อาคิวก็ได้แต่เผ่นแผล็วโกยอ้าวไป (มานิต เจียรบรรจงกิต 1 2540 : 

140) นอกจากน ั้น  ยังใช่วิธีการดูหม่ินดูแคลนตนเอง ยอมเป็นเบี้ยล่าง หรือทาส โดยอาคิวใช่วิธีการ 

ตบหน้าตัวเองแรงๆ ทำเป็นรู้สึกราวกับว่าตนเองตบหน้าคนอื่น หรือสร้างขัยชนะจอมปลอมในจิตใจ 

ตนเองว่า “ลูกตีพ่อ" (jri T IT ฉัอัขั Érzi dâ làozi) (Lü Xùn," A -Q zhèngzhuàn" in Shu y] 

(ed.) ,1997: 57) แล้วเขาก็รู้สึกอ่ิมเอิบใจในขัยชนะ เช่น เมื่ออาคิวถูกคนเสเพลจับหางเปียสี
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เหลืองเอาไว้แล้วผลักศีรษะให้กระแทกกับผนังกำแพงถึง 4-5 ที แล้วพวกเสเพลจึงได้เดินผละไป 

ด้วยความพึงพอใจ อาคิวยืนน่ิงขึงอยู่ครู่หน่ึง พลางนึกในใจว่า “ถือเสียว่าถูกลูกตีเอาก็แล้วกัน โลก 

ทุกวันนี้มันแย่บัดซบ...” คร้ันแล้วเขาก็เดินไปด้วยความพึงพอใจอย่างผู้มีชัย ต่อมาภายหลังพวก 

เสเพลทราบว่าเขามีวิธีเอาชนะทางจิตใจแบบน้ี ดังน้ัน เม่ือจับหางเปียสีเหลืองของเขาเอาไว้แล้ว ก็ 

จะชิงบอกกับเขาว่า “อาคิว น่ีไม่ใช่ลูกตีพ่อดอกนะ แต่คือคนตีเดียรัจฉาน เอ็งพูดลิ คนตี 

เดียรัจฉาน!" อาคิวใช้มือท้ังสองข้างจับโคนหางเปียของตนเอาไว้ เอี้ยวศีรษะมาพูดว่า “ตีตัวแมลง 

ได้หรือเปล่า? ข้าเป็นแมลง บังไม่ยอมปล่อยอีกหรือ?" แต่คนเลเพลหายอมปล่อยไม่ บังคงจับศีรษะ 

เขาโขกกับส่ิงใดส่ิงหน่ึงท่ีอยู่ใกล้ตัวอย่างแรง 5-6 ทีเช่นเคย แล้วพวกเสเพลจึงได้เดินผละไปด้วย 

ความพึงพอใจอย่างผู้พิชิต โดยสำคัญว่าคราวน้ีอาคิวคงต้องเช่ืองซึมไปเลยเชียวละ แต่ไม่ทันถึง 10 

วินาที อาคิวก็จากไปด้วยกระหย่ิมใจอย่างผู้ชนะเช่นกัน ด้วยเขารู้สึกว่าตนเป็นคนแรกท่ีสามารถดู 

หม่ืนดูแคลนตนเองได้ ความรู้สึกว่า “คนแรก" ไม่ว่าจะด้านใดก็ถึอว่าเป็น “คนแรก" หรือ "ท่ีหน่ึง,, 

และเม่ืออาคิวไปแทงโปปัน เขาเล่นได้แล้วได้อีก จนเหรียญเงินวางช้อนกันเป็นหลายต้ัง แต่แล้วก็ 

ถูกคนเขาแย่งเอาไปจนล้ิน ซ้ําบังถูกหมัดเข่าศอกกระแทกเช้าให้หลายที เขารู้สึกปวดร้าวขมข่ืนจาก 

การพ่ายแพ้ แตรบแปรความพ่ายแพ้ให้เป็นชัยชนะในทันที ยกมือขวาข้ึนตบหน้าตัวเองโดยแรงติดๆ 

กันลองฉาด จนรู้สึกร้อนผะผ่าวปวดตงิด และแล้วจิตใจก็ค่อยสงบลง เสมือนว่าผู้ท่ีตบน้ันคือตนเอง 

ส่วนผู้ถูกตบน้ันก็คือตนเองท่ีเป็นอีกคนหน่ึง ช่ัวมินานนักก็ประดุจว่า ตนเองได้ตบหน้าผู้อ่ืนอย่าง 

นัน ถึงแม้นจะบังมือาการร้อนผ่าวปวดแสบอยู่บ้าง คร้ันแล้วเขาก็เอนกายลงนอนด้วยความอ่ิมอก 

อิ่มใจอย่างผู้มืชัย (มานิต เจียรบรรจงทิต ,2540 :142)

การเอาชนะทางจิตวิญญาณแบบอาคิวนี้ ก็คือ อุปสรรคและข้อด้อยทางจิตใจของ

ประชาชนจีน จุดด้อยในชาวจีนมืต้ังแต่ความล้าหลัง การถือดี การดูแคลนผู้อ่ืน และการหลอก 

ตนเอง จะเห็นได้ว่าวรรณกรรมเรองอาคิวเจิ้งจฺว้าน คือการวิพากษ์ตนเอง ซ่ึง,,ตนเอง,,ในท่ีน้ีก็คือ 

ประชาชาติจีนน่ันเอง แท้จริงแล้ว หลู่ซฺว่ินต้องการจะซ้ีให้ประชาชาติจีนได้เช้าใจว่า อารยธรรมทาง 

จิตวิญญาณที่คนจีนมือยู่แต่เดิมนั้น แม้จะมืส่วนดีและสมควรแก่การภาคภูมิใจก็ตาม แต่ก็ไม่

เหมาะกับยุคสมัยที่เปลี่ยนไป ปัจจุบันยุคลมัยเปลี่ยนแปลงไป แต่กลับปรากฏว่า ประชาชาติจีน 

บังคงภูมิใจในอารยธรรมทางจิตวิญญาณของตนโดยไม่เปล่ียนแปลง และปฏิเสธที่จะยอมรับอารย 

ธรรมของอีกโลกหน่ึง เมื่อประชาชาติจีนเพล่ียงพล้ําถูกนักล่าอาณานิคมคุกคาม ข่มเหง รังแก กดข่ื 

ขูดรีด จนหมดหนทางล้ แทนท่ีประชาชาติจีนจะคิดแก้ไข หรือยอมปรับเปล่ียนความคิดของตนเอง 

กลับไปยอมจำนนด้วยการยกเอาอารยธรรมทางจิตวิญญาณเก่าๆ มาปลอบประโลมใจตนเพื่อให้มื 

ความรู้สึกท่ีดีไปวันๆ มิเพียงเท่าน้ัน บังหลอกตนเองด้วยการยกเอาอารยธรรมทางจิตวิญญาณ
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ช่วงปลายทศวรรษท่ี 1950 -  1970 หลังจากท่ีได้สถาปนาประเทศสาธารณประชาชนจีน 

ข้ึน ได้มีการเรียกร้องให้ศึกษาวรรณกรรมโดยแบ่งแยกลักษณะทางชนช้ัน อาคิวถูกมองว่าเป็น 

ซาวนาท่ีล้าหลัง จุดท่ีมุ่งให้ความสนใจเปล่ียนไป มีการย้ํา'ว่า อาคิวเป็นกบฏ( iu M ir  Zàofônzhe) 

คนแรกท่ีหมู่บ้านเว่ย์จวาง แต่ความเข้าใจเร่ืองการปฏิวัติของอาคิวไม่แจ่มชัด โดยอาคิวเช่ือว่า การ 

ปฏิวัติคือ ความรุนแรง ต้องการเปล่ียนแปลงทรัพย์ลมบ้ติของเจ้าท่ีดินมาเป็นของชาวนา เพ่ือ 

ทำลายความภาคภูมิใจ และลำดับทางชนช้ันของเจ้าท่ีดินซ่ึงปกครองประเทศมานับหลายพ้นปี ส่ิง 

เหล่าน้ีล้วนแต่เป็นการแสดงให้เห็นว่า เน้ือแท้ทางความคิดของชาวนาท่ีมีต่อการปฏิวัติน้ัน จรีงๆ 

แล้วหาได้มีพ้ืนฐานความเข้าใจในสภาพท่ีตนเองตกเป็นเบ้ียล่างให้กับการถูกกดข่ีขูดรีดเลยแม้แต่ 

น้อย ชาวนาจึงมีสำนึกท่ีไม่ต่างกับอาคิว

เก ่า ๆ ท ี่ล ้า ห ล ัง ว ่า ถ ึง อ ย ่า ง ไ ร ก ็ย ัง ค ง ม ีค ว า ม เห น ือ ก ว ่า อ า ร ย ธ ร ร ม น อ ก ส ัง ค ม จ ีน  แ ม ้ต น เอ ง จ ะ อ ย ู่ใ น

ภ า ว ะ ท ี่พ ่า ย แ พ ้แ ล ้ว ก ็ต า ม

อาคิวเจิ้งจฺว้าน เป็นการสะท้อนถึงสภาพลังคมซนบท ภาวะของชาวนา เป็นการสะท้อน 

ความแตกต่างระหว่างคนสองชนช้ัน ฝ่ายหน่ึงคือพวกท่านจ้าว ท่านเฉียน และลูกหลาน ซ่ึง 

น่ังกินนอนกิน ล่วนอีกฝ่ายคือ ชนช้ันล่าง อาคิว เสี่ยวอ หวางหู ซ่ึงต้องทำงานอย่างขยันชันแข็ง แต่ 

ก็ถูกกดข่ีขูดรีดจนส้ินเน้ือประดาตัว มีลภาพชีวิตความเป็นอยู่ราวกับทาส แม้เส้ือผ้าท่ีขาดรุ่งร่ืงของ 

อาคิวก็ยังถูกยึดไปเป็นผ้าอ้อมของคนในบ้านท่านจ้าว รวมท้ังหมวกลักหลาดขาดๆก็ถูกยึดไปเป็น 

ของประกัน ส่ิงต่างๆ เหล่าน้ีแสดงให้เห็นการกดข่ีฃองชนช้ันเจ้าท่ีดินต่อชนช้ันล่าง

นักวิจารณ์ถือว่า “จากจุดยืนของชาวนาท่ีถูกกดข่ี,’น้ัน หลู่'ชุว่ิน1ได้วิพากษ์'ลังคม'ซน'ช้ัน

ภายใต้ระบบทุนนิยม และการปฏิวัติชินไฮ่ได้อย่างลึกซ้ึง (Qiân Lïqun, wën Rùmin and พบ 

Fùhuî, 1998 : 49) ดังจะเห็นได้จากคร่ืงหลังของเร่ือง 'อาคิวเจิ้งจฺว้าน ท่ีเขียนบรรยายถึงการ 

ปฏิวัติชินไฮ่ ( จ ๋& ต ิ]  Xïhhàigémi ng) โดยจงใจให้สัมพันธ์กับอาคิว อย่างมีนัยสำคัญ

นอกจากนี้ เหมา เจ๋อตง ยังได้เตือนสติผู้คนเสมอว่า ต้องรู้จักซึมซับบทเรียนที่ “ฝร่ัง 

กำมะลอ” ไม่ให้อาคิวปฏิวัติ (fix# ห้เ T ศ ั' HP Jiayanggutzi buzhun ta gémingXQian 

LÏqun, wén Rumfn and พน Fùhuî, 1998 : 49) ซึ่งหมายความว่า โดยทั่วไปแล้ว ความเจ'รัญของ 

"ฝรั่ง" ตะวันตก ดังที่เราเห็นในยุคสมัยใหม่นี้ เกิดขึ้นได้ด้วยอาศัยการปฏิวัติเของชนชั้นกลาง

(กฎมพี)และชนชั้นล่างของฝรั่งเอง ซึ่งต่อมาได้นำไปลู่การเปลี่ยนแปลงหรีอการปฏิวัติอื่นๆ เช่น 

การปฏิวัติอุตสาหกรรมในศตวรรษที่ 18 แต่หลังจากนั้น “ฝร่ัง" ก็ออกล่าอาณานิคม พร้อมกับกดขี่
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ขูดรดคนพ้ืนเมืองในอาณานิคมน้ันๆ และเมื่อคนพ้ืนเมืองเกิดความคิดต่อล้ปฏิวัติ ฝร่ังก็เป็นผู้ท่ี

ต่อต้านการปฏิวัติเสียเอง กล่าวอีกนัยหน่ึงก็คือว่า “ฝร่ัง,, เชิดชูการปฏิว้ติก็ต่อเม่ือตนเองไต้

ประโยชน์ และต่อต้านการปฏิวัติเม่ือตัวเองเสียประโยชน์ซึ่งก็ไม่ต่างกับพฤติกรรมท่ี "ฝรั่งกำมะลอ” 

ไม่ให้อาคิวปฏิวัติน่ันเอง

ช,วงต้นทศวรรษท่ี 1980 ภายใต้การเคล่ือนไหวท่ีเปิดกว้างทางความคิด ผู้คนได้มอง 

วรรณกรรม ชุดตะโกนสู้ (เ$เ!$ Nàhan) และ ชุดลังเล ( fô t l  Panghuang) ว่า “เป็นกระจก 

สะท้อนความคิดปฏิวัติเพื่อโค่นล้มระบบศักดินา,, แม้ความคิดน้ัน (ความคิดปฏิวัติ) จะไม่ได้ถูกเน้น 

อย่างซัดเจน แต่ก็ทำให้เกิดความหมายด้วยการอธิบายใหม่ท่ีต่างจากเดิมอย่างล้ินเชิง โดยหลู่ชุว่ิน 

ย้ําถึงจุดเน้นตังกล่าวผ่านตัวอาคิวในฐานะผู้ถูกกล่าวหาและถูกลงโทษว่าเป็นกบฏ ท้ังน้ีฐานะ

ตังกล่าวของอาคิวจะแสดงออกโดยการพยายามเป็นผู้นำของการปฏิวัติต่อต้านอำนาจรัฐ และอา 

คิวใช้ตัวเองเป็นจุดศูนย์กลางในการจัดต้ังโครงสร้างท่ีหมู่บ้านเว่ย์จวางเป็นศักดินาใหม่ท่ียังไม่ 

แข็งแกร่ง นอกจากน้ีบทเรียนจากการปฏิวัติชินใฮ่ ก็ถูกนำมาอธิบายไว้ว่า “พฤติกรรมการปฏิวัติ 

ทางการเมืองแยกออกจากความคิดทางการเคล่ือนไหวเพ่ือการปฏิวัติ ละเลยการเปลี่ยนแปลง

ทางความคิดของมวลชาวนา(มวลชน)', (Qian Llqun, Wen Rumm and พน Fùhuî, 1998 : 49) 

โดยวิธีน้ีอาคิวก็ถูกนำมาช้ีให้เห็นซัดว่าเป็นจุดอ่อนหรอข้อต้อยของลักษณะประซาชาติจีนอีกคร้ัง 

หน่ึง

นอกจากการมองอาคิวในแง่มุมเดิมๆ เรายังสามารถมองอาคิวไต้ในมุมมองใหม่ ท้ังน้ีลืบ 

เนื่องมาจากการเปิดกว้างทางการปฏิรูป ทำให้เร่ิมมีการมองจิตใจแบบอาคิวในแง่ของเน้ือหาเชิง

มนุษยศาสตร์ อีกท้ังยังใช้วิธีการแยกแยะวิเคราะห์อีกวิธีหน่ึง อาคิวได้กลายเป็นชีวิตเชิงปัจเจกท่ี 

ต้องเผชิญกับการดำรงชีพท่ียากลำบาก ปัญหาของการอยู่รอดข้ันพ้ืนฐาน ความหว่ันไหวของคนไร้ 

บ้าน โศกนาฏกรรมแห่งความรักหรีอการเผชิญหน้ากับความตายด้วยความหวาดกลัว เป็นต้นการ 

ต่อล้ด้ินรนท้ังปวงของอาคิวจากจุดท่ีรุ่งเรืองไปสู่จุดท่ีตกต่ํา รวมถึงการเข้าร่วมในการปฏิวัติ ล้วนไม่ 

สามารถหลีกเล่ียงจากวัฏจักรของความส้ินหวังท้ังล้ิน

มนุษย์จึงไม่มืทางเลือกอื่น นอกจากการกลับคืนสู่ตัวตน ตังท่ีเองเกลลั (Engels) กล ่าวไว้ 

ว่า "แม้ว่าพวกเขาจะรู้สึกล้ินหวังต่อการปลดปล่อยด้านวัตถุ แล้วไปแสวงหาการปลดปล่อยทางจิต 

วิญญาณมาแทน จากนั้นจึงไปแสวงหาการปลอบประโลมทางความคิด เพื่อขจัดสภาวะการไร้ซ่ึง 

ความหวังในทุกต้าน,, (Qian Ijqun, Wen Rumfn and พน Fuhuî, 1998 : 49) เพ่ือดำรงไว้ซ่ึงชีวิต 

ปกติของตน ภายใต้เง่ือนไขเซ่นน้ี วิธีการเอาชนะทางจิตวิญญาณดูเหมือนจะเป็นการเลือกที่มิอาจ
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หลีกเล่ียงได้ แต่การเลือกเช่นน้ีก็ไม่ได้เปล่ียนแปลงการท่ีต้องดำรงอยู่ในความพ่ายแพ้ และการถูกดู 

แคลนของคนไปเลยแม้แต่น้อย อย่างมากก็เพียงแต่ทำให้คนมี “การเอาชนะทางจิตวิญญาณ'' ท่ี 

ว่างเปล่า เพ่ือชดเชยส่ิงท่ีขาดพร่องภายในใจ ทำให้ยอมพ่ายแพ้ต่อความเป็นจรงทางภาวะวิสัย 

แล้วกลายเป็นทาสของความเป็นอยู่ทางภาวะวิสัยท่ีคงอยู่โดยความยินยอม โดยเหตุน้ี การเลือกท่ี 

จะเอาชนะทางจิตวิญญาณเพื่อหลบหนีออกจากความลิ้นหวังต่อภาวะวิสัย ทำให้คนตกสู่หุบเหว 

แห่งความไร้หวังย่ิงข้ึน ปัญหาการดำรงอยู่ของมนุษย์จึงกลายเป็นล่ีงท่ีไม่อาจหลบเล่ียงได้ตลอด

กาล หลู่ชฺว่ินมองภาวะการดำรงอยู่เช่นน้ี โดยเผชิญหน้าและเปิดเผยให้เห็นสักษณะทางจิตใจในอีก 

ด้านหน่ึงของมนุษยชาติ ทำให้ชาวจีนรู้สึกตระหนักในคุณค่าและความหมายท่ีก้าวหน้ากว่าสังคม 

อ่ืนๆ ในยุคสมัยเดียวกัน

วรรณกรรมท่ีดีย่อมจะต้องสะท้อนภาพของสังคมในยุคน้ันๆ วรรณกรรมเร่ือง อาคิว

เจิ่ง'จุว้าน ของหสู่ซฺว่ินก็เช่นเดียวกัน เม่ือมองเนื้อหาในเร่ืองสั้นนี้จะพบว่าเป็นการสะท้อนสังคมใน 

ขณะน้ันของจีนโดยเฉพาะการปฏิวัติชินไฮ่ ตลอดจนขบวนการ 4 พฤษภาคม 1919 ท่ีช้ีถึง'จุดอ่อน 

ของประซาชาติจีนท่ีเกาะยึดอยู่กับหลักจิตนิยม ( สรง พฤกษพร 1 ทำนุ นวยุค และ เดชะ บัญชา 

ชัย 1 2524 ะา56 -  157 ) โดยยอมก้มหัวให้กับการกดข่ี แล้วสร้างความคิดแก้ต่างมาอธิบายเพ่ือ 

คิดหาความสุขด้วยการจินตนาการ จากเรื่องอาคิวเจิ่งจุว้าน อาคิวเป็นชาวนารับจ้างท่ียากจน

แลนเข็ญ เป็นกรรมาชีพผู้จรจัดไม่มีท่ีอยู่อาศัยต้องอาศัยศาลเจ้าเป็นท่ีพ้กพิง ไม่มีญาติพ่ีน้อง ไม่มี 

แซ่ หาเลียงชีพด้วยการรับจ้าง จึงถูกสังคมดูแคลนว่าเป็นคนช้ันต่ํา ผู้คนจะนึกถึงอาคิวก็ต่อเม่ือมี 

งานมาก แต่เมื่อไม่มีงานก็ลืม จนในท่ีลุดเกิดการปฏิวัติชินไฮ่ข้ึน การปฏิวัติไม่ได้ทำโดยประชาชน 

หากแต่เป็นการต่อล้ระหว่างพวกอิทธิพลศักดินาเก่ากับกลุ่มคณะปฏิวัติ ในช่วงแรกพวกศักดินาเก่า 

ก็ดูจะตระหนกตกใจ แต่แล้วในเวลาอันส้ันก็กลับเอาการปฏิวัติมาเป็นเคร่ืองมือของตน ให้ตนเป็น 

ใหญ่ต่อไปและกดข่ีข่มเหงคนต่อไป โดยท่ีตํวิอาคิวไม่รู้กระท่ังว่าการปฏิวัติหมายถึงอะไร รู้เพียงว่า 

ชาติน้ีต้องก่อกวนสักที มิฉะน้ันจะไม่มีวันเงยหน้าอ้าปากได้ และแล้วก็ทำทีคึกศักจะเป็นคณะ

ปฏิวิ'ติบ้าง ดังนั้นอาคิวจึงทำเป็นพวกคณะปฏิวัติ ท้ายท่ีสุดกลับถูกนำตัวไปประหารชีวิต แต่ไม่ใช่ 

ข้อหานักปฏิวัติ หรือข้อหาศักดินาหัวเก่า แต่ในข้อหาโจรปล้นทรัพย์

จากเนื้อเร่ืองท่ีกล่าวมาน้ัน ช่วงท่ีเป็นล่วนสำคัญของเร่ืองอยู่ท่ีบทท่ี 7 -  8 ( Xu

Zhônghuà 1 1997: 98 -  99) ต้ังแต่ท่ีซาวเว่ย์จวางได้ยินและได้ฟังถึงการปฏิวัติ แต่สภาพการก็ย์ง 

มิได้ผิดแผกไปจากเดิมมากนัก ท่านนายอำ๓ อก็ย์งเป็นเจ้านายอยู่ดังเดิม เพียงแต่เปล่ียนไปเรียก 

เป็นอย่างอ่ืน คนอย่างอาคิวก็มาปฏิวิติด้วย ท้ังๆท่ีไม่รู้ว่าปฏิวัติคืออะไร อาคิวรู้ว่าฝรั่งกำมะลอและ 

จ้าวซ่ิวไ'ฉก็ยังเข้าร่วมปฏิวัติ ในบทท่ี 8 ได้บรรยายถึงเหตุการณ์ภายหลังการปฏิวัติชินไฮ่ หมู่บ้าน
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เว่ย์จวางยังคงไม่มีการเปล่ียนแปลง อย่างไรก็ตามในท่ีสุดฝร่ังกำมะลอก็ไม่ให้อาคิวเข้าร่วมปฏิวัติ 

ด้วย จนเกิดการปล้นข้ึนท่ีบ้านใต้เท้าจ้าว แต่อาคิวกลับคิดและโกรธแค้นฝร่ังกำมะลอท่ีไม่ให้ตนมี 

ส่วนร่วมในการปฏิวัติ

อาคิว นอกจากจะไม่ได้เป็นตัวละครแบบฉบ้บแล้ว ยังเป็นภาพลักษณ์ของประชาชนชาว 

จีนท้ังประเทศในช่วงหน่ึง ฉะน้ัน ซะตากรรมของอาคิวจึงเปรียบเสมือนกับชะตากรรมของชาวจีน 

ส่วนมากในช่วงน้ันๆ
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